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A very old Inuit legend, known throughout 
the Arctic, tells about Atungaq who set out to travel 
around the world (a version of the story is reproduced on 
the next page). Many Inuit will tell you that near their vil­
lage, you can see Atungaq's footprints, deeply embedded 
in the rock. These ancient footprints represent a material 
link to the past of the Inuit, a past filled with legends, real-
life drama and a profound knowledge of the environ­
ment. 

The magazine T U M I V U T collects inuit tradi­
tional cultural information gathered by the Inuttigut 
Pirrusiit Documentation Center at Avataq Cultural Insti­
tute. TUMIVUT brings to the readers, Inuit and non-
Inuit, original cultural material contributed by Inuit Eld­
ers. We are not presenting an ethnological or anthropo­
logical point of view, but are reproducing the words of 
people describing their own culture for the sake of their 
grandchildren. 

The theme of this first issue is Ivujivik, a Nun­
avik community located on Hudson Strait. It features : a 
text written by Tuumasi Mangiuq, a historical photo 
album and an account of the first contact between Inuit 
and Qallunat in the Nunavik region. Several articles are 
part of larger projects carried out by Avataq, such as the 
Genealogy Project, the Illustrated Encyclopedia of Tumasi 
Kudluk, the writings of Tamusi Qumaq, the Nunavik Place 
Name Project. These and other columns (Archaeology, 
Flora) will appear on a continuing basis, although the 
theme will change with every issue. We invite collabora­
tors who would like to contribute to the next TUMIVUT 
to contact us (see p. 63). 

Une ancienne légende inuit, connue dans tout 
l'Arctique, parle dAtungaq qui décida de parcourir le monde 
(l'histoire est reproduite sur la page suivante); la plupart des 
Inuit vous diront que près de leur collectivité, on peut voir les 
traces des pas d'Atungaq, profondément marquées dans la 
roche. Ces antiques empreintes forment un lien concret entre les 
Inuit et leur passé, un passé riche de légendes, de drames vécus 
et d'un contact intime avec leur environnement. 

La revue TUMIVUT diffuse de l'information sur la 
culture traditionnelle inuit, rassemblée par le Centre de docu­
mentation Inuttigut Pirrusiit de l'Institut culturel Avataq. 
TUMIVUT transmet au public, Inuit et non-Inuit, du matériel 
culturel authentique, qui provient des Aînés Inuit eux-mêmes. 
C'est dire que nous ne présentons pas un point de vue ethnolo­
gique ou anthropologique, nous reproduisons les mots d'un 
peuple qui décrit sa propre culture à ses petits-enfants. 

Le thème de ce premier numéro est IVUJIVIK, une 
collectivité du Nunavik située sur le détroit d'Hudson. En 
vedette: un texte de Tuumasi Mangiuq, un album de photogra­
phies historiques et un récit du premier contact entre Inuit et 
Qallunaat dans la région du Nunavik. Plusieurs articles font 
partie de projets à long-terme d'Avataq, comme le projet de 
Généalogies, l'Encyclopédie Illustrée de Tumasi Kudluk, les 
écrits de Tamusi Qumaq, le projet de toponymie. Ces articles 
et plusieurs autre»; comme la section d'Archéologie et la Flore 
du Nunavik, serdht publiés régulièrement, alors que le thème 
changera avec chaque numéro. Nous faisons appel à tous les 
collaborateurs qui aimeraient participer au prochain numéro 
de TUMIVUT (voir p. 63). 

* 



< r c ï ) < > c r b b D < I ^ < A c r s U 
o _ A " c - n V L ^ b . 

" À L b > « r k k D « * ïKSÏ': 
<Z5"-l?<b <<o-sl^ n j < M , ^ , <3LL_3 
<<rsL 'PL'CAo-M. r P ^ « A > n \ j J . 
.DA.ro-c A ^ V I - P I ^ P ^ * bA-

CAL > s l r > c D < - J L r A-D"-
i r C A V 3 ^ i r r > s r c_ _ o c 

A J V ^ J ' J ) 1 ,dA<^DA,,-Q_D^c 

<C-<IP. <LL_3 > s l r^ c D<J L R^J C 

f lPc-Tir b A-AW-C-I/LD' <Ta . s l 
<Osl>< b <A<^ J J c A ' - J O N K T -
D A . ^ » >P>S j f V - j J . A ' v a-a-CL c 

A c --o>\HVCc- ' I ;>A , a-\ 
J V D < r l

J
t A V c T ^ c 

A ^ O O V n ' j <Tlbd<J>LLC 
A'-jt>\J<"Ob > P > ^ j L r dVD<r c 

' b S r O c - ^ r J * C'LC 'byXOA-i-1 

dvixTbir*. 
j T ^ r A V r V r f >p>s J I T J J 
A L j t > } s % j < S j r v r ^ npbbrb 

<Vdl_C, " C \ r >P>DA'a.r 
A^j>>y?<t,^b, <, <j, < >p>-
DA^A.r A T _ D > D , b c > V L c ^ s r c _ , b , 
<, <, <", -c>><^DAà- b . 

CALSSLC b<A<o_,iDnjc A v r -
s i r b dbp<w_oc A V r v r ^ , 
> < A < _ > A c dP%rnDc Anie-'-JB'. 
Cbdo-o- C-Lr'LVn" <D S L> < nJ<M, 

O ^ O * nj< s l DVC>LLe 

< W A T S r ' c V r ^ . <D\>< 
< O - < A S L V L / C A O - H , rp^<-
A X T - j J , o- s P> L L ru<3<r , n j J 
n P c - v r N b <a/s r . i> e . ^ ? < r k 

bA« , " c .A l / J <<i j<Vn\ f ' t / PO* 
< T V ' L L c bA«^oAo- s % rb^<vn b 

C^> s L c SAQ . , b > rTDAc r b . C A L b 

< l L J P C \ J l L c r ^ ? < T b bAA ' j J 
< ^ a . L e . 

Here is the story of Atungaq, 
condensed from a text by Taivitialuk 
Alasuak Ammituk. 

m e have heard the story this 
way: It is said that Atunga, with his wife 
and his adopted son, went on a trip 
inland. His daughter, who was very 
little, was left behind. They went on a 
trip, wanting to travel around the world. 

They went first to a very far away 
land and met people known as the 
Ungirlaat (the ones who lace their 
clothes); they were a very peaceful, 
gentle and happy people. They went 
afterwards to another far away land and 
met the Unugagulligait, the dwarf ones, 
and, out of fear, Atunga's wife pretended 
to be suffering from snowblindness, al­
though it was midwinter. Every time 
they visited people, Atungaq and his 
wife pretended to be snowblind. 

The Kuutsitualiit (people who 
have only one hip) were great shamans 
and laughed at them because of this. (It 
is said that these people kept capsizing 
in their kayaks because they had only 
one hip.) 

Then, in another far away region, 
they visited the Sipviluqiit (the people 
with a limp). Again, it was midwinter 
and they both pretended to be 
snowblind. As they also had magical 
powers, the Sipviluqiit sang: "This one 
pretends he has snowblindness in the 
middle of winter, aa aa aa aa! Nobody 
never gets snowblindness in the middle 
of winter, aa aa aa aa!" 

Always travelling through dan­
gerous places, they came upon the 
Kukkiajuut, whose feet were claws, like 
those of owls, and set up their camp. 
One night, these people murdered Atun-
gaq's adopted son. 

Seeing this, Atungaq and his wife 
decided to go back home. When they 
arrived home, the little daughter they 
had left had become an old woman. 
They had left home in order to go around 
the world, but they came back to there 
own home. Since the earth is round, it 
is impossible to go around it. Taima, my 
story is finished.» 

Voici la légende d'Atungaq, 
d'après un texte de Taivitialuk Alasuak 
Ammituk. 

«C^est ainsi que nous avons en­
tendu cette histoire. On dit qu'Atungaq, 
avec sa femme et son fils adoptif partit vers 
l'intérieur des terres. Ils partaient faixe le 
tour du monde. Il laissa sa fille, toute-
petite, au village. 

Ils arrivèrent en premier à une con­
trée lointaine et rencontrèrent un peuple 
appelé les Ungirlaat (ceux qui lacent leurs 
vêtements); c'était un peuple pacifique, 
doux et heureux. Ils continuèrent ensuite 
jusqu'à une autre contrée lointaine où ils 
virentles Unugagulligait, lesnains, et,parce 
qu'elle avait peur, la femme d'Atungaq 
prétendit souffrir de la cécité des neiges, 
même si on était en plein hiver. Chaque fois 
qu 'ils rencontraient des gens, Atungaq et sa 
femme disaient qu'ils souffraient de cécité 
des neiges. 

Les Kuutsitualiit (les gens qui n 'ont 
qu'une hanche) étaient de grands chamans 
et rirent d'eux. (On dit que ces gens désa­
laient constamment en kayak car ils 
n'avaient qu'une hanche). 

Dans une autre région lointaine, ils 
virent les Sipviluqitt (les boiteux). On était 
toujours en plein hiver et ils prétendirent 
avoir la cécité des neiges. Les Sipviluqiit 
avaient eux aussi des pouvoirs magiques et 
ils chantèrent: "Il prétend qu'il a la cécité 
des neiges en plein hiver, aa aa aa aa! Per­
sonne ne souffre de la cécité des neiges en 
plein hiver, aa aa aa aa!" 

Ils continuèrent à voyager dans des 
contrées dangereuses, et rencontrèrent les 
Kukkiajuut, qui avaient des serres à la place 
des pieds, comme les harfangs; ils in­
stallèrent leur camp près d'eux et une nuit, 
ces gens assassinèrent le fils adoptif 
d'Atungaq. 

Voyant cela, Atungaq et sa femme 
décidèrent de rentrer chez eux. Quand ils 
arrivèrent, la petite fille qu'ils avaient laissée 
était devenue une vieille femme. Ils étaient 
partis pour faire le tour du monde mais ils 
retournèrent chez eux. Mais comme ils 
revinrent au même endroit d'où ils étaient 
partis, Us pensèrent avoir fait le tour du 
monde. Comme la terre est ronde, on ne 
peut pas en faire te tour. Taima, j'ai fini 
mon histoire. 

235, Anthropological Series No. 90,1975, pp.59-

Source: NUNGAK, Zebedee and Eugene ARIMA, Légendes inuit de Povungnituk. Québec. 
o.PrHr>o-U: yAAn j ' - V , ^ * <^L, >AV}r> c A_oAc >o-"bD<Yc, d<A Lr 
National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization / Musée canadien des Civilisations, Bulletin t 
6 and Microfiche IV-B-1 M, Canadian" Museum of Civilization/ Musée canadien des Civilisations. 
Traduction française originale: Bernard Saladin d'Anglure, adaptation par Sylvie Côté-Chew. 
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It gives me great pleasure to present the first 
publication of Avataq's cultural magazine. 

With this issue, Avataq's staff and myself are 
hoping that you, the readers, will also be pleased to 
receive news and articles about our Inuit culture in 
Nunavik. 

Since much of our traditional culture and our 
language has been lost or damaged during the past 
forty years, it is our hope that this and other issues 
will help all Inuit appreciate what our Inuit heritage 
and values mean to us, and that all readers, young or 
old, can enjoy. 

We hope too that all Inuit organizations in 
Nunavik, and particularly the schools, will benefit 
from our work. 

My good wishes to you all! 

Il m'est très agréable de présenter le premier 
numéro de la revue culturelle d'Avataq. 

Tout le personnel d'Avataq ainsi que moi-même, 
espérons que vous aimerez lire les nouvelles et les articles 
qui concernent notre culture inuit au Nunavik. 

Comme une partie de notre culture traditionelle et 
de notre langue a été perdue ou endommagée au cours des 
quarante dernières années, nous espérons que Tumivut 
aidera tous les Inuit à apprécier la signification de notre 
héritage et de nos valeurs inuit, et que tous les lecteurs, 
jeunes ou âgés, l'apprécieront. 

Nous espérons aussi que toutes les organisations 
inuit du Nunavik, et particulièrement les écoles, bénéfi­
cieront de ce travail. 

Meilleures salutations à tous! 

» 
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Conferences. 
* désigne les Aînés qui ont assisté aux 
Conférences annuelles. 
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Salomonie Alayco, Akulivimmiuq, 1983 
Photo: David Roberts. WB83 370.04 
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Allie Patsauq, Inukjuamiuq, 1983 
Photo: David Roberts. WB83 363.07 
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Chisasibi 

TOBIN, Sarah Fleming 1935-1985 

Kuujjuarapik 
ANCUTICULUK, Caroline 1914-1982 
APPAROOK, Joseph 1917-1990 
AUDLA, Thomassie 1909-1982 
'COOKIE, Daniel 1930-1987 
COOKIE, Joe 1914-1984 
COOKIE, Lucy 1933-1981 
COOKIE, Mary 1930-1987 
CROW, Sam 1903-1981 
FLEMING, Mina 1929-1981 
FLEMING, Timothy 1914-1984 
INUKPUK, Mark 1933-1985 
*KUDLU, Elizabeth 1910-1989 
KUDLU, Noah 1910-1982 
KUMARLUK, Charlie 1902-1980 
MIKPEGAK, Jeannie 1885-1987 
MIKPEGAK, Mary 1930-1982 
MILUCTO, Mary 191 2-1984 
NAPARTUK, Henry 1932-1985 
NIVIAXIE, Allie 1916-1990 
NOVALINGA, Lucassie 1 910-1982 
SHIELDS, Annie 1934-1988 
TOOKALOOK, Charlie 1926-1984 
TOOKTO, Alec 1916-1981 
TOOKTO, Hannah 1912-1983 
TOOKTOO, Lizzie 1926-1990 
TUCKATUCK, David 1935-1986 
TUMIC, Mary Ann 1915-1983 
WEETALTUK, Johnny George 1931-1986 
Umiujaq 
ADLIKAK, Joe 1906-1984 
ADLIKAK, Louisa 1905-1988 
*ARAGUTAK, Alicie 1926-1987 
CROW, Malaya 1915-1988 
GUNN, Louis Andrew 1934-1988 
KITISHIMIK, Timothy 1938-1990 
NIVIAXIE, Annie 1929-1989 
PAPIALUK, Adamie 191 9-1989 
TOOKALOOK, Simon 1923-1988 
WEETALTUK, Caroline 1933-1986 

Inukjuak 
•ALAYCO, Adamie 1913-1982 
AMIDLAK, Samwillie 1902-1984 
*EPOO, Charlie 1913-1989 
INUKPUK, Jr., Johnny 1930-1984 
INUKPUK, Mary 1902-1989 
KASUDLUAK, Allie 1926-1982 
KASUDLUAK, Davidee 1905-1985 
*KASUDLUAK, Peter 1906-1982 
KUTCHAKA, Timothy 1924-1986 
•NAYOUMEALUK, Charlie 1920-1988 
NAYOUMEALUK, Easter 1926-1986 
NINGIUQ, Elisapi 1897-1982 
NOVALINGA, Annie 1902-1984 

, NOVALINGA, Pilupusi Qingalikl 902-1987 
NOWKAWALK, Anisie 1929-1983 
NOWYAKADLUK, Lucassie 1912-1981 
•PATSAUQ, Allie 1917-1984 
SALLUVINIQ, Daniel 191 7-1983 
SHOWMIK, Davidee 1925-1983 
•SMILER, Isa 1921-198? 
TUKAI, Noah 1925-1990 
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This first issue of TUMIVUT is dedicated to the Elders that have passed away 

since 1981, date of the first Nunavik Inuit Elders Conference. 
Le premier numéro de TUMIVUT est dédié aux Aînés qui sont décédés depuis 7981, 

date de la première Conférence des Aînés Inuit. 

Le < o S > < ^*p/ , CA<r s r e  

List compiled by Martha Palliser 
Liste compilée par Martha Palliser 
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Povungnituk 
AMARUALIK, Pauloosie Iqiqu 191 7-1986 
AMITTU, Allie Tuktu 1926-1983 
ANGUTIGIRK, Louisa Aqiarik 1 922-1990 
*ANGUT!GIRK, Makkusi Qalingo 1899-1986 
ASSAPPA, Timothy Qiatallak " 1914-1982 
AUPALUKTAK, Moses 1924-1983 
IRQUMIA, Maggie Siupik 1916-1984 
ITTUKALLAK, Aisa Avilliarjuk 1919-1981 
KENUAJUAK, Leah Talituk 1920-1988 
KITISHIMIK, Kaina 1919-1981 
KUANANACK, Callai Talituk 1925-1986 
NATURALUK, Annie Mippigak 1900-1984 
*NO\^ALINGA, Akinisie 191 0-1987 
QINNUILAU CHARLIE, Lydia 19277-1987? 
QINUAJUAK, Sarah Joe 191 9-1986 
QULLIALUK, Markusi Aliqu 1923-1988 
QUMAALUK, Daniel Sulusu 1919-1983 
QUMALUK, Josie 1929-1984 
•SIVUAK ALASHUAK, Paulusi 1930-1986 
•TUKAI, Minnie Upialuk 1910-1986 
TUKALAK, Aisa Ayagutainak 1903-1982 
TUKALAK, Callai 191 5-1982 
TUKALAK, Elisapi Akataq 191 7-1990 
TULUGAK, Aisa Amarualik 1925-1986 

Akulivik 
ALAYCO, Paasa 1930-1989 
*ALAYCO SR., Salomonie 1906-1990 
AMAMARTUAQ, Mary Aullaluk 1926-1986 
AMAMARTUAQ, Siasi Atittuq 1 896-1984 
ARNAMISSA, Simiuni Taqulialuk 1931 -1987 
JOANASSIE, Egeyuk 1923-1981 
PIRTI, Levi Alasua 1925-1986 
QINUAJUAK, Louisa Quilirtana 1934-1987 
QUISSA, Eli Akiru 1914-1984 
*QUMAQ, Muususi Talla 1920-1990 
UQITATTU, Juanasi Aqpalira 1901 -1983 

<c r y « Y J C d c ^ « S A L l ~ > , b 

Alicie Ayagutaq, Kuujjuaraapimmiuq, 1983 
Photo: David Roberts. WB83 370.04 

Ldr ' A y A c D , b A ^ A T > , B 

Markusie lyaittuq, Ivujivimmiuq, 1988 
Photo: Dr. Walter Vanast. QQ88 9.22 
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Moses Qumaq, Akulivimmiuq, 1988 
Photo: Dr. W. Vanast. QQ88 9.05 
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Tumasi Qissiq, Kangiqsujuammiuq, 1988 
Photo: Dr. Walter Vanast. QQ88 9.15 
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Etua Puttajuk, Quaqtamiuq, 1983 
Photo: David Roberts. WB83 360.25 
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Ivujivik 

•Markusi lyaittuk 1906-1989 

Salluit 
ANGUTIGIRK, Siasie Kakangak 1916-1982 
KAITAK, Sarah Aupaluttaq 1907-1985 
KAUTJAK-IKEY, Mary 1900-1984 
*KEATAINAK, Eva Atammiq 1 919-1988 
*KEATAINAK, Makusi 191 7-1984 
KUPIRKRUALUK, Annie Ikilluaq 1932-1989 
KUPIRKRUALUK, Mattiusi 1926-1987 
NALUIYUK, Maggie Aviliajuk 1919-1986 
NAULITUK, Mattiusi Naulittuq 1904-1984 
PAPIGATOK, Mary Sanaaq 1910-1987 
•SAVIAKJUK, Lukasie Tunu 1916-1984 
SAVIAKJUK, Peter Tullausaq 1930-1987 
SAVIAKJUK, Ummaluk , , 1935-1986 
YUGALAK, Adamie Yugalak ' 1927-1983 
YULIUSIE, Lily Annie 1920-1984 
Kangiqsujuaq 
ARNGAQ, Uttuqi 1 922-1986 
KIATAINAQ, llisituq 1 902-1984 
NINGIURUVIK, Masiu 1 91 8-1985 
QATTAQ, Mary Monica 1898-1984 
QIISIQ, Asivaq Iqijuk 1896-1980 
•QISSIQ, Tumasi 1934-1990 
QUMARAALUK, Jiini Qasilainaq 1896-1989 
SAGGIAK, Lizzie 1924-1989 
SAKIAGAQ, Alasie 1927-1990 
TUNIQ, llaisa Tukirqi 1923-1983 

Quaqtaq 
ANGNATUK, Henry 1905-1981 
KAUKI, Johnny Ittirk 1915-1984 
NASSINGAK, Maggie 1901-1981 
OOVOUT, Harry Koomak • 1932-1983 
OOVOUT, Minnie 1914-1988 
*PUTTAYUK, Etua 1927-1988 
*PUTULIK, Matthew 1932-1986 
TUKKIAPIK, Juupi 1927-1986 
TUKKIAPIK, Laly Maggie 1 920-1982 
TUKKIAPIK, Lilly 1920-1982 

Kangirsuk 
*ANNAHATAK, Minnie 1 899-1986 
*ANNAHATAK, Samwillie 1924-1986 
GREY, Louisa 1925-1983 
KAKKINIK, Elijah 1914-1986 
KUDLUK, Josephee 1910-1985 
*KUDLUK, Susie 1914-1990 
"KUDLUK, Tumasi 1902-1989 
*MUCCO, Moses 1903-1983 
*NASSAK, Sammy 1905-1988 
*OOGING, Kitty 1912-1983 

Aupaluk 
*ANGMA, Rhoda Kauki 1924-1984 
*KAUKI, George 1910-1983 
KAUKI, Lizzie Kritirk 1925-1983 
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Tasiujaq 
•BERTHE, Johnny 
*CAIN, Kitty 

Kuujjuaq 
ADAMS, Eva 
ANCNATUK, Annie 
ANCNATUK, George 
ANGNATUK, Penina 
ANNANACK, Sammy 
CAIN, Elisabeth 
COOPER, Willie 
*GORDON, Annie 
GORDON, Hika 
KAUKI, George 
KOOKTOOK, Jimmy 
KUKKINERK, Elijah 
MAKI UK, Pasha 
*NIKKI, Noah 
PARTRIDGE, Pasha 
SAUNDERS, David 
•SAUNDERS, Elsie 
SAUNDERS, Jimmy 
SAUNDERS, Johnny 
SHENNUNGNIK, Alicie 
SHENNUNGNUK, Johnny 
SHENNUNGNUK, Nancy 
SNOWBALL, Dorothy 
SNOWBALL, Sarah 
SUPPA, Lizzie 
SUPPA, Mark 
SUPPA, Minnie 
TOOMAH, Joe 
WHITE, Mae 

Killiniq 
ANNAHATUK, Mark 
THOMASSIAH, Jacob 
TOOMAS, Toomas 

Kanglqsualujjuaq 
ANNANACK, Maggie 
ANNANACK, Minnie 
EMUDLUK, Lucy 
EMUDLUK, Ned 
EMUK, Elsie 
*ETOK, Tamisa 
JARARUSE, Paul 
MORGAN, Joseph 
SNOWBALL, Minnie 

1920-1988 
1892-1984 

1923-
1912 
1924-
1926-
1920-
1930-
1919-
1908-
1924-
1919-
1915-
1914-
1914-
1928-
1923-
1932-
1914-
1927-
1912 
1912-
1927-
1905-
1904-
1897-
1910-
1909-
1900-
1919-
1936-

1987 
1984 
1982 
1990 
1990 
1989 
1986 
1987 
1983 
1983 
1982 
1986 
1987 
1983 
1981 
1989 
1989 
1987 
1981 
1988 
1983 
1986 
1986 
1981 
1987 
1984 
1980 
1984 
1987 

1919-1987 
1917-1984 
1907-1988 

1904 
1904 
1891 
1919 
1907 
1915 
1930 
1918 
1909 

1986 
1981 
1984 
1987 
1983 
1986 
1981 
1985 
1987 

A A O L ^ c : ^a_<rD%Ac<^^C>&''l, d<A b d c b<LNLo-, _oo_A Lr> c 

b<LA"d "T c , bflA" -DO.(^C-L c b<L sU. 
Sources: Native Register, Health and Social Services Québec / Registre des 
autochtones, Santé et services sociaux Québec, 
Nunavik Community councils / Conseils municipaux du Nunavik, 
Kativik Regional Government / Administration régionale Kativik. 

<P<rV _£><?c-'sl , i b >AVDr> , b 

Akinisie Nuvalingaq, Povungnitumiuq, 1983 
Photo: David Roberts. WB83 376.06 

PC <LL^ <><^>Lr>* 
Rhoda Angma, Aupalummiuq, 1983 

Photo: David Roberts. WB83 358.31 

i 

S J A c r <o.\Cb b * T V n > * 
Samwillie Annahatak, Kangirsumiuq, 1983 

Photo: David Roberts. WB83 377.15 



D K S C K A C < K C b d a - c 

N E W S F R O M AVATAQ 
NOUVELLES D'AVATAQ 

• >ia , ;:)o-kUbAkbAtr< k O i r C A S L^< C 

A-DN<I~ AV</c- A / V c C ^ V " •ibv;-
r b -ocrb A^n.P'o-r'vn b <j>^b w h j . 
A_oA c >Al/DA c <rV<rY c 80-rcDc 

r'CLAa-k A a . ^ < P r V b LV<r b Ac-V-
O V C P I T Ae_>e-i>^>c <<r 8-r <>Jsn 
10, 1 9 9 O - J c bLr^bvrr vVAr k r<?-
o.C e i^Ti3, e-P <c\r^^, CJr1 A V 
J T J , Kbn-<V be A O JFT '- J < l L J 
i-r w_s<r\ CL'O. 'birc->v , k <>c_ '̂-
<r<\Je_>^Vk MarionCirefice-J c. <bV* 
<d<ro-C kdA LJC>é sD' ; k -oCJ ' A j .N<r . 
• The 3rd SUMMER YOUTH CAMP IN 
INUKJUAK ended successfully with the launch­
ing of a brand new sealskin kayak, built 
entirely during the summer. Approximately 
80 Inuityouth participated in the 4 two-week 
sessions that took place between June 8 and 
August 10,1990. Camp leaders were Joseph 
and Mary Nalukturuk, Thomasie Echalook, 
Lizzie Palliser, Zachariasie and Caroline Pauloo-
sie, Jimmy Kasudluak and Maggie Naqtialuk. 
Coordinators were Jobie Oweetaltuk and 
Noah Naqtialuk. The construction was video­
taped by Marion Cirefice. The kayak will be 
donated to the new museum in Inukjuak. 

1990 A j N < r > c >AL , DA C O ^ r ' L V f l ' - <>VI~ 'bVc-CO' 
1990 Inukjuak Summer Youth Camp - Building of the kayak frame 

CAMP D'ÉTÉ DES JEUNES D'INUKIUAK, 1990 - Construction de la structure du kayak. 
photo: Marion Cirefice 

• Le 3ième CAMP D'ÉTÉ DES IEUNES À INUKJUAK s'est conclu par la mise à flot d'un tout nouveau kayak de peau de phoque, 
entièrement construit durant l'été. Environ 80 adolescents inuit ont participé aux 4 sessions de deux semaines tenues du 8 juin au 
10 août 1990. Le camp était dirigé par: Joseph et Mary Nalukturuk, Thomasie Echalook, Lizzie Palliser, Zachariasie et Caroline 
Pauloosie, jimmy Kasudluak, Maggie Naqtialuk. Les coordonnateurs étaient jobie Oweetaltuk et Noah Naqtialuk. La construction 
du kayak a été filmée sur vidéo par Marion Cirefice. Le kayak sera donné au nouveau musée d'Inukjuak. 

< K C k d c _po .A L r <do-o-- 
C k dA%r k A>rO'ibc-n.AI>.3lT-.J Ka.- 
^ • > r ï V k Af< b bAr 'Lc- ï k d c . L V k 

a a K o » ? > k <d<rcr_> A_osi<r_s. 
CL kd< <d<r<rCkd^c ACrO'bc-n.À 1 

<r/ JAc-%U^<rk A J ^ o - ' b c - ' D 1 

< D ! c > i J ^ > n r J n t j : .oAObA-
A>j,n' C d ^ > ^ c S < r k , A<_"TC 

bnL;- sr_o c bnLA>_>nk < L L J brw 
Ac-V\rc-n> kd c A r S Ï V Ae-V-
A > J T Q . J n k C A V L < r C V k . 

• Avataq's NUNAVIK MUSEUMS AND 
CULTURAL TRANSMISSION CENTERS Con­
struction Program is under way. Two 
museums are currently under construc­
tion, one in Quaqtaq and the other in 
Inukjuak. The Museums will in the near 
future serve several functions: display 
of permanent and temporary exhibits, 
meeting place for the Elders Commit­
tee, learning placeforthestudentsfrom 
the Kativik School Board students. 

• La construction des MUSÉES ET 

CENTRES DE TRANSMISSION DE LA CULTURE AU 

NUNAVIK a débuté. En effet, la construc­
tion de deux de ces musées est déjà 
amorcée, à Inukjuak et à Quaqtaq, dans 
le cadre du projet parrainé par Avataq. 
Les Musées et centres de transmittion de 
la culture serviront très bientôt à plusieurs 
fonctions: expositions temporaires et per­
manentes, lieu de réunion pour les Com­
ités d'Aînés, lieu d'apprentissage pour les 
élèves de la Commission scolaire Kativik. 
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1990 Aj> c^<r> c >Al/OA c 

o ^ ^ L n ^ r ^<R<\r" SP^O-> n v o k . 
1 9 9 0 INUKJUAK SUMMER YOUTH CAMP 

Sewing of the skins 
CAMP D'ÉTÉ DES IEUNES D'INUKJUAK, 1990 

Assemblage des peaux 
photo: Marion Cirefice 

Ab^ s bnr<r* A M V L e - T V * <KC k d c A-oA c 

CJF A V r , > n c bDcik-' ibnr<j-NL'L(rr>' ik -Jo-vn C^fî 

C'a. Ac-SAr"- K ^ P T <do- LLn_<o b A J > A C A>rO-
,bAo- Nr<r k bLr'Lc-'D1 A-oDVo-" <An-bcC>nAo-To-k 

< t s j v 1960-.T- < L L J 1970 Ar<r<^<rrjr c. <<?ckdc 

A n O r ' L r n . ' D 1 o-Ac-<Ao-V k >o- k 'bD<c-<Ao-Vj 
< t c_r 'L^o- k , DLV L Y > < >o-k'bD<c-< A<r s r<r k 

A>i k -A L r>A( r> < , ( L « A U V 22-28). a . > D A V A £  

Ajcni>c- ,fVJ*-a-r'< ,Dc <KC kd c A_oA c AOrO'bAo-TC 
A « . r l < 1 O A H j t > , b : A V n . < c I C L k d ( r % L 
A t ^ o n ^ r <do- , ;Drk A b ^ b o j u r v . 

• A collaboration has beet set up between Avataq's 
Documentation Center and PROFESSOR BERNARD SALADIN 
D'ANCLURE from the Association Inuksiutiit, Laval Univer­
sity. Professor Saladin has worked for many years at 
preserving traditional information by interviewing Inuit 
Elders during the sixties and early seventies. Avataq has 
already received some recordings and manuscripts, such as 
the notebook written byTamusi Mangiuqfrom Ivujivik (pp. 
22-28). Experienced translators are invited to apply at the 
Documentation Center if they wish to participate in the 
long-term task of processing this large quantity of informa­
tion. 

• Le Centre de documentation d'Avataq s'est assuré la 
collaboration du PROFESSEUR BERNARD SALADIN D'ANCLURE, de 
l'Association Inuksiutiit de l'Université Laval. Le professeur 
Saladin d'Anglure a travaillé de nombreuses années à préserver 
le savoir traditionnel inuit en interviewant les Aînés au cours 
des années 1960 et au début des années 1970. Avataq a déjà 
reçu plusieurs enregistrements et manuscrits, tel un cahier 
écrit par Tamusi Mangiuq d'Ivujivik (voir p. 22 à 28 ci-après). 
Les traducteurs d'expérience sont invités à faire une demande 
au Centre de documentation afin de participer au travail de 
longue haleine que représente la transcription et la traduction 
de cette information. 

• , CUCU <t>Vk <KC kd c UPAcr" D o - ^ C a - K l V W ^ , 
A J W < ' S<r<<r C<r<c-«- >ACJ C DC> , D < Do-,C<r<'i-
AK>ir-jJ CdbAo-"-L-<j- < L L J >ALo . ' i Dn t j J Do-<CDV<rk 

A_oA c Ko>Ao- s ro- k Dc r 'Co-OVbc/F^* dc^<SA>< 
\<R<<R. C°-o- <">^<r* Do-'Co-OV* C<r<"«rrk A , k b>L c -
r ' J O j o - i c . ' D * A ^ A C Da-'Co-<V'Lj . c A b ^ V J f W L -
b * W DNle-< d c ^<SA L r> c b^LAU-o' ne-^jn^LfT-j J 
Da-'CA' .DO-C-n.̂  ^ JC > L > " f <rYV . d c^<SA>< 
KO-<O-CKAQ.̂  Do-' ;Co-<c.T^J c, _OQ_c-rû -oc Sa>.o c 

-co. <>^cbc>^>Vkp0-sUo-, < t c_A c d c^<sAT>< : brw-
l A - V n * W c D r . C L V CAbo- Do- <Co-<V' ; k 

Ab^nrjc><L , iD" i k d c^<^A Lr> c < ^ A c briL> %P.DC < L L J 
< L c A c j a - r r L r C Oc'r'hV Ab^VLn"_ ïP c . 

• Avataq will carry out ARCHAEOLOGY FIELD PROJECTS this 
fall to inventory archaeological sites identified by the late 
Daniel Weetaluktuk near Inukjuak and to salvage an early pre­
historic Inuit site at Kuujjuarapik. The former project is in com­
memoration of Daniel's contributions to Inuit archaeology 
while the latter has been requested by the Municipality of 
Kuujjuarapik in order to rescue cultural materials threatened by 
gravel pit exploitation. Salvage excavations will also be con­
ducted in a second early prehistoric Inuit site endangered by 
future construction work and located near Kuujjuarapik on 
Category 1 A land of the Whapmagoostui Crées. This project 
will be undertaken in collaboration with the Whapmagoostui 
Band and the Crée Regional Authority. 

• La SECTION D'ARCHÉOLOGIE d'Avataq effectuera cet été deux 
PROJETS SUR LE TERRAIN: un inventaire des sites archéologiques iden­
tifiés par feu Daniel Weetaluktuk dans la région d'Inukjuak, et la 
fouille de sauvetage d'un site préhistorique ancien à Kuujjuarapik. 
Le premier projet veut commémorer la contribution de Daniel à 
l'archéologie, tandis que c'est la municipalité de Kuujjuarapik qui 
a demandé le second, afin de sauver des vestiges culturels 
menacés par l'exploitation d'une carrière de gravier. Des fouilles 
de sauvetage seront aussimenées sur un secondsite préhistorique 
inuit compromis par un projet de construction. Ce site se trouve 
près de Kuujjuarapik, sur des terres de catégorie 1A qui appartien­
nent aux Cris de Whapmagoostui. Ces fouilles seront exécutées 
avec la collaboration de la Bande de Whapmagoostui et de 
l'Administration régionale crie. 
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< K C k AOrO'be-n.A'' ^a-^-
M>e->^>* a . '- rVC/V b < L D V d c 

A j r o - ^ d Y V A_oA' So.>Lc-<- 
A<rY"c- k (Cdra. ,D<T<A<rY'o-k), 
b<L k d c j < C A o - s r V <TSJV 3 5 -
<r A J . A C S t j ' L l ' Y V 1 bnv<A-
o-Yc-k. CL k d< _D<C>1_̂ c Ka_>-
LA C 4 5 0 , A3'a.L<Ln k Sa>>^A<r c 

< , S J V 1 9 5 5 - r 1965-J C; HO <*-c_-
\ K V L V c i < L L J <r>T 370 Cd-
r a J O c ^ A à - S K ' J ^ J , A S \ J<?-
f")" j , A A L A ' J ( AA " J ) , A J . i r A " j , 
< P V r > C A t o <r 'Y t - j ) . CL kd< 
%AC>LT ! c A-o'-o' Cd^>o- c SY c 

< ' a . A C > < V < ^ , r^c-^* -oa-AT 
^ A C ' n O r n - c ' a 1992 A M ^ b -

r > n ^ o J . CAbo- < t s j t 1992-r 
< K O k "d<ra-h ^ ^ C c V s - j . 
• The Department of Indian and 
Northern Affairs Canada has donated 
to Avataq Cultural institute a great part 
of its COLLECTION OF INUIT ART, acquired 
over the last 35 years by this federal 
department's Inuit Art Section. The 
collection includes 450 soapstone 

< K C b d c Sa_>UA c 

'Aé b % ibr s ro- c 

<<q_* A ' SAPL^* , 1955-
n<L b Vtr A C K^ <Ab e D*. 
K-j>Ac 

FROM AVATAQ'S NEW INUIT ART 
COLLECTION: 
DE M NOUVELLE COLLECTION D'ART 
INUIT D'AVATAQ: 
Woman with Braids, femme 
aux tresses 
c 1955, poss. Johnny Issaja 
Papigatuk, Salluit 
photo: C. Lund, NFB; Paul von 
Baich. Reproduced with the 
permission of the FCNQ. Reproduit 
avec la permission de la fCNQ. 

carvings, the majority dating from 1955 
to 1965, 140 prints and 370 pieces of 
crafts and other objects (clothing, 
games, baskets, dolls, etc.) Several 
activities are planned to promote this 
collection. The first one is a travelling 
exhibit in the Nunavik communities 
• Le Ministère des Affaires indien­
nes et du Nord Canada a gracieusement 
transféré à l'Institut culturel Avataq la 
propriété d'une CoLLEcnoN D'ART INUIT, 

acquise au cours des 35 dernières années 
par la section d'Art inuit du ministère. La 
collection compte450sculptures destéat-
ite, datant en majorité des années 1955 
à 1965, 140 estampes, et 370 objets 
d'artisanat et autres objets culturels 
(vêtements, jeux, paniers, poupées, etc.) 
Plusieurs activités sont prévues pour mettre 
en valeur cette collection; la première sera 
une exposition itinérante dans les collec­
tivités du Nunavik, probablement au début 
de 1992. Cette date correspond égale­
ment au lOième anniversaire d'Avataq. 

CLCb < K C k d c Ac->c-n.>e 

<%rbnri/J,"<r-o,: -Oo-AiY briL>-
W L P A k d c -DAr ,L>NP°--oc d<A kd c 

b«LH,<r k dNr<n k da- " j < Y V C > -
rU, J <VJe- % W<r k . « O d c LPA k do- k 

• ;b>r^nvr'L c-e-n.<> c < D n r J L > r v k 

A>r ,3 ,bc-n.o-' ;J < : rV>!ro- k <DA'-
a . V r ' < P n P J L V r < r k A_oA c A o , k d -
/ Y V k t VbOVY 'o- j K > L r Y < V > -
r<c-Lrk A<"c-<nv<r , i j_> bt_v<?-
nri>sr>k. C A L A C D A c iVi>!rAc 

J , A O J l o . r , < < C A > r ' D V J < s W A t 

Aa-^'rt' A ' J A J A ^ J - W l V d 1 - -
J P C , A-DA"J A r V < n . < r t Ao.,*-
f l j < C ^ r k A j * d r ' < J < H ^ < r k 

> ,b>r' , iJ<" kL^A' :-j b^r\rQ-r"d"-arc. 
• Avataq is currently a member of 
the NEGOTIATIONS STRATEGY COMMITTEE 
formed by Makivik Corporation for the 
purpose of negotiating with the Gov­
ernment of Québec and with Hydro-
Québec. Avataq has stated its demand 
to Makivik regarding a substantial Heri­
tage Fund which would ensure the pro­
tection and development of Inuit Cul­
tural and Language interests into the 
future. Such a Fund would provide 
both capital funds for buildings and 
equipment, plus sufficient funds for the 
training and permanent employment 
of Inuit in the cultural and linguistic 
sectors. 

• Avataq est maintenant membre 
du COMITÉ STRATÉGIQUE DE NÉGOCIATIONS 

formé par la Société Makivik dans le but 
de négocier avec'le gouvernement du 
Québec ainsi qu'Hydro-Québec. Avataq 
a informé Makivik de sa demande d'un 
fonds d'héritage substantiel qui assure­
rait la protection et le développement de 
la culture et de la langue inuit. Ce fonds 
servirait à l'achat d'édifices et 
d'équipement, ainsi qu'à la formation 
d'employés permanents inuit dans les 
domaines de la culture et de la langue. 

<i<c b d c SO_>UAC A O b b n r o - c 

><A<_bk >bc-V<D\ 1964, j C c f V r 1 , > A V D ' 1  

FROM AVATAQ'S NEW INUIT ART COLLECTION: 
DE LA NOUVELLE COLLECTION D'ART INUIT D'AVATAQ: 

Owls hunting hares, Harfangs qui chassent le lièvre. 
1 964, Joe Talirunilik, Povungnituk 

photo: DIAND. Reproduced with the permission of the FCNQ. 
Reproduit avec la permission de la FCNQ. 



l a - o _ > L o - S b A 

A SURV IVAL M A N U A L 

MANUEL DE SURVIE 

> P > f W i n t e r L 'hiver 

CJr7 "dL>K <ec_Csrc 

By Tamusi Qumaq 
Par Tamusi Qumaq 

C a l s s l c a t s x V sbjnb°c_A c 

(r'PDAc) Ar<Vc_>VLLLC «rv c A_oA c 

<\Jlic DWLc-^LC A/L_bnro c . CAL-
A L L C >d<CL Ao-s_>DAo->JAc CLL>-
LJA<-_bô-c OS^C f l ' <<l-a.Lrjr<sbo?Ac. 

A L ' S Y V J cL c a . c svcn.<v b dn c . <dà-c_si-
j a c , b jnb^c> < A I . S S R V I r"idrj<r;>ria-b 

2. O ^ e J H V J A ' A c V > A c a.V<a-DA L<L* 
,b>r-nvr'< f t.<v:n c Q. j S S LC S l l l v u , 1 a C . AOSLO-
<do-« J c- , L £ P r ^ o - D V W C N P S O Y O ? ' * , 
^•r c Cn.< , DAo->L<r r V ' C ^ P C c - S C n J J "Pr"-
O M W S C r i j J . a . J s M , o s L o - T o - b > V > 
Ao->sTLc a.<r 'PO-'OMVLS,1 a _^>aV\ JV b . 
_OQ_>< <nU X c . U b ' A ' > , b n . < ^ c , So-<^) c-Jà- c  

< A c s L J A c A c V > A c ,b>Ib-bbAr<V:>nc. 
3. O ' c r M A ' >do- sL a . c SrT<VDn c : <a_ 
A'JC-JITS*, K A D A ' a . J V c <sr^b, ><qn.n j * o - e 

< < L a. JC>J ' 1 -a.r^ b . ^HOA'a/" r y PDA c A ^ c - ' f l j J 
r'yrj'a.LC a '- JC- j i t s p o_ c s s ra . n .<v : )n c . 
/ X r j > V K v l « r L

J a . £ V T j n c O.<CTJ (<*d-
y p ) . «>np < > £ n v j r w o_ c S rT<v : )n c 

E v e r since snowmobiles have become 
the main method of transportation in the North, 
m a n y have died of exposure to cold. Sometimes 
young people die when they go hunting . This 
situation is of concern to us all. Here are a few 
r e c o m m e n d a t i o n s o n how to avoid such 
accidents and ensure your survival. 

1 . When you go hunting, always bring an extra tank 
of gas. If you are leaving for a long expedition, bring 
spare parts for the snowmobile parts that frequently 
break. An Inuk who goes out hunting should always 
bring these things. 
2. Inform a member of your family that you are 
leaving. People worry after several days have passed 
even when the person was expected back the same 
day. The first thing they will think of doing is to go 
looking for him. This is why it is important that you 
tell a person close to you of where you are going. If 
you don't know the name of the place, describe it as 
precisely as possible Qandscape, island, lake, etc.). 
3. Before leaving, make sure you have the following 
tools: a panak (snow knife) or an ordinary knife so 
you can build yourself an igluq if necessary, or even 
a shovel to make an emergency shelter in the snow. 
If you don't have a knife, a shovel is absolutely 
necessary. You don't want to worry needlessly, but 
do remember that vehicles often break down in the 
intense winter cold. 
Bring along a Coleman stove, naphta and a candle. 
If you are in trouble, you will be able to drink the 
melted snow and dry off your mittens, boots and 
clothing. 
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1963-r TJV' C > A V D R 
1963 Travelling in qamotik, region of Povungnituk Voyage en qamotik dans la région de Povungnituk 

National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization. Photo: Eugene Arima. NM-J-18132 

<T_oVA_> <<rV>n c S s Lo- b . D < P V s J s s r b j < P A c 

Abpno-b AP c onr^j>o- c a.CSSR%i-a.<V:)IT A d L 
< ' o _ J R R S > L c CLo-^p^'bc-PO-. 
4. < V s P " o L / b A ' D J ' O ' C W X J ' T ^ . <<-e-<c 

AJJC-'ca11 > 'AAo- £ oriDA^o-r a.ER bdnv<Ln_ c. 
'pA^j < > L L h c A I R V J V R ^ o r i D A v r -
rbdn>urb. <do- L / b A ^ U A * < j r ' (><ij«-<rb) 
br*o-_s a. cKn_<Tc_r<VDn c. 
5. >P>r r V c C o s U A . c A-JC-r<VDfl c . <"«-<-
W D A C < ^ e _ , P < " j > ' A J I V A I A ' J o - c -oa-l" 
< TJ siv c > d , j r <C-C-<C-<sjj"Q.dC. O R O A ' a - r 
o_c_r<V"None < ^ S N C « b O r V S ^ L C . <R_oSc 

<b>r'Aa->D<c,rb , d < / j s J L L C , , d < S J V N B <cCo-<-
PJOJ'a.DS , d < V b < ] ' j ) S V L V o - / " b A D a / L S 
<'j>snc ,B>PC- ,NCAC-r<C-nc. 
6. c l l>lja c A " - j r * b ^ < L j <>nrb [Vd-
Cc->P'o.Dn c > , b d<ro- c Kr b , < I V < r > 3 A V j n c 

<>CA°-o . r r B DNO- B . , b> S S RO- s Lo- ' b ^ r L * 
A J I ^ ' J I T O^A'o.n.<VDn c C d ^ > s Y a - V > A c . 

7. acÏC-<d<j><<c , PbA 'Q_n .< , i b s YDn c . nr c 

< b - o A s Y < c << ;<c-PCP TQ.Dn c < > b b o - , C A c - -
: A v o n c . <> b ba- , 'LD<iPA c ^ - b d A ' <'_OSNC 

V ^ T L C , 
8. o v ^ ^ Y d A / / j >^ , b' s - s rb_)<PA" j )o- c 

y-c-V-NVJA.'-Jo- 6 Ko_PL ,^rb >AP->< O V H o - " 
A C b D < ? A c ,;d0c-c->?B-Q.r^nc. >JCTb TDA-
^>nr"Jo- c D V b c C A a - T 3 ' à - c (V- J^Ao-T j "-o- £ ) 

V-c-c-o?*-a.:>ne. >jc b >an>< >v sia- b o v c v j j 
'PIYM. >JC>* I ^ S ' C I ^ J J , >JC>< ACT!O-SU 
C d ' o - j J > k P j < s Y D r k A C V J J . LO-SL 

Even if you don't smoke, bring along matches and 
a lighter. Fire is essential to survival. 
4. Certain other objects are useful for the hunter. If 
he brings a mattress made of twigs, hand-made by 
Inuit women, he won't have to sleep on the snow in 
the igluq, if this should be necessary. Blankets and 
bedding could also save his life by preventing him 
from freezing in case of accident. If he anticipates 
long distances, a hunter should also bring extra 
mittens and boots. 
5. In winter, if you have to camp overnight, you 
must build an igluq. If you don't have a mattress, 
make one by collecting moss and lichen (avaalaqiat, 
uqpiit and others). Make sure you don't lie down or 
sit down on snow because your wet clothes will 
freeze as soon as you leave your shelter, and will put 
you in danger by slowing down your walking pace. 
If you stop, there is the risk of freezing to death. 
6. If you should get lost and can't build an igluq, you 
can always dig to make a snow-breaker, cover the 
ground with moss and lichen and spend the night 
there until dawn. Try to make yourself as comfortable 
as possible to ensure your survival until somebody 
finds you. 
7. When it is bitterly cold, don't stay still. Warm up 
by running around a bit, but don't start forming 
sweat, because the sweat will wet your clothing 
which will freeze as soon as you stop moving. 
8. If you don't have gasoline or a Coleman stove, 
y ou can m ake you r own lam p i f y ou h ave rem embered 
to bring a bit of seal oil (or the blubber of another sea 
mammal) and a steatite qulliq (oil lamp). Otherwise, 
a bowl, an ice scoop (pituijautik) or a tin can will do. 
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V ' j à / C A o - * ( > A a - ? A 6 - C ) <cr'Th > V C V J J 
A d L V < P ° - a . D ' i k . C A L A O " 1 - ,d< L<r , k <n<rb > , be- b . 

9. A T P ^ J A 1 >P>T j>o_r A L A jP°-Q_3nc: 
C r ' * r , c y n . c D C V < c V b b , b O f l c - ^ J ^ S r"b-r 
V b b L < L \ J j o - C A L <>n<jb > , dL A c D < _ i L r 
v b t ^ p ^ s i j c bcrvj^a-D* H d P . J>a.> < L ,o-<J c 

r̂ d ,dAb->ir AL _ 3 L r b , ' b rn r ' j , i -a .D , b i,è< V w . 
J > Q . > < Sa-< <>n< j<<c <>n><-AP<sLj.?°-Q.D,ib 

A U * . C < O o _ b sr<?r y cDd c <>n<jb M A o - < J V < t , 

C A L f'dr A L s C c - b Q-ja-LL^r:*. A L T " 
. e A C W ^ b j ^ ^ S A > ! ^ _ , J < a . J c , S A L J C , 
> ^ L > L J C , TJ^à-c P^'OIVT» l 'dO'bO* 
, b s L c r b b r < > D S L s ci)D<sr r ' d A J T V . A L V Y < C 

C ' a . \6\>VK>^ Se- J , a . > < Ka-<_obbo- , b S A > -
S ^ r T j o - A L , b C d ^ O S C P ' - a . V . A-oD'bc-L-o' 
C L ' a . ' b O r ^ L V - O ^ . 
1 0 . A-o ITbA ' A L b C / V £ A L Y V C r T ^ : 
Cr"-LrV c , i d A c r ' i b / i s J L L C , ^dALI" « S ( V P A L T " 
j A V > , <>n>< < C J C A L ' C ^ o - , A L * 
j . A C s s r b _ > < , L c A - o ^ b A 0 <b>f-L^ A/ JDA a-a./ jn b 

<>n>< V u s A n i Y c , b>f-L^ c A L * <>nrb 

<TP<^L bbAL c A/J*A>, J o- A L ' C W O N , 
a.jQ.' b SrL c , <^A<L AHo-^c-Sr . C A L A c Z > , b 

« " ^ b A H L ^ " <rVo-b A J V 1 . 
1 1 . > A C > L J A C r'dT Cn.>TDr A T S C S -
c->P"-a.r<«ne A d L , b D < P A < : , > b d r > , b s s r b o < P A c . 
<a_ (SA" ) A d L > < V é - ^ ^ J <>nrb A C W C j J . 
O f ! « > V C L C S A b iVa-c-TS d r ^ A C ^ J 
A L L C s s r o r b . ,dP>n>< > s io- b , wvr^j>b-1 s b^j-
à/crc-_bcrc A L L , i bb- s YDr b A C , b ? A C A r ? t a . , ; d n c  

< ^ A ' o . P A c . ^ d i v <sr^s*-rD,;b A j c > ,
j j 

S A L J c d r y , A > n " j J A r ? ' a . r y L ^ D n c < H A ° - o _ P A c . 
c bd< Ac_ s r c _£>Ac_sdc p\j"c-rb Dr>c 

_dAc-T<C. 

Put the oil into the bowl and make a wick with a strip 
of dry fabric (torn off from your shirt if necessary). 
Find a rock that can fill a large part of the container 
to make the oil level rise to the edge. Soak the strip 
of fabric in the oil and place it on the edge. Light the 
part of the wick extending over the edge of the 
container. You now have a home-made lamp called 
an uqalik (something with a tongue). 
9. A thirsty hunter can always find water to drink. 
If you are on a deep frozen lake bordered with a hill, 
remember that the weight of the snow on the hill 
can break the ice along the shore. Then the water 
emerges on the frozen surface through these cracks. 
If there is a lot of snow on the lake, the water freed 
by the cracks comes through the ice and the snow. 
So if you notice a crack in the ice, you can be sure 
there will be water between the layer of ice and the 
snow covering it. Just dig the snow with a knife or 
panak. If you find only snow, break its first layer 
with an axe or ice chisel because the ice may not be 
deeply frozen. If all these efforts are in vain, go back 
to the shore and try again. All the Elders know that 
you will eventually find water to drink. 
1 0 . The Elders used another method to find water 
in a frozen lake. On a big lake there are usually cracks 
on the ice which allow the water to rise above the 
ice, just under the snow. The noise of yourfootsteps 
is different when there is water under the snow. 
Many lives have been saved that way. 
1 1 . If one is stranded on a drifting ice floe In salt 
water, you can get drinking water in several ways, 
providing you can make a fire. Put some snow on 
the blade of panak or ordinary knife and heat it until 
it melts, let it drip in a container that will not leak, 
like your rifle case or a piece of skin or water-proof 
fabric. You could also carve a piece of ice to make a 
small container that will hold the water. 

To be continued in the next issue. 

A d « ^ b <Ta.bAJ"Q-V b 

FIRE IS ESSENTIAL TO SURVIVAL 
LE FEU EST ESSENTIEL À LA SURVIE 
1950-r y < r c r , <^< 

1950's Quaqtaq, Susie Alupa 

Photo: Robert Lechat, o.m.i. (PL-49) 



Depuis que la motoneige est devenue le principal 
mode de transport dans le Nord, nombreux sont ceux qui 
périssent du froid. Des jeunes meurent parfois pendant 
un voyage de chasse. Cela nous concerne tous. Voici 
donc quelques conseils sur les précautions à prendre pour 
assurer votre survie et éviter de tels accidents. 

1. Quand vous partez à chasse, vous devez toujours 
apporter un bidon d'essence supplémentaire. Si vous 
partez pour une longue excursion, emportez des pièces de 
rechange pour les parties de la motoneige qui brisent 
fréquemment. Un Inuk qui part chasser devrait toujours 
s'en prémunir. 

2. Prévenez un membre de votre famille de votre départ. 
Les gens s'inquiètent quand un chasseur est absent 
pendant quelques jours alors qu'il devait revenir le jour 
même. La première chose qu'ils penseront à faire est de 
partir à sa recherche. Voilà pourquoi il importe que vous 
informiez un de vos proches de l'endroit où vous allez. Si 
vous ignorez le nom de l'endroit, décrivez-le aussi 
précisément que possible (territoire, île, lac, etc.). De 
cette façon, si votre véhicule tombe en panne, la personne 
qui partira à votre recherche saura où aller. 

3. Avant de partir, assurez-vous que vous emportez les 
outils suivants: un panak (couteau à neige) ou un 
couteau ordinaire pour pouvoir construire un igluq au 
besoin, ou encore une pelle pour creuser un abri d'urgence 
dans la neige. Si vous n'avez pas de couteau, une pelle 
est essentielle. Sans vous inquiéter inutilement, rappelez-
vous que les véhicules brisent souvent dans le froid 
intense de l'hiver. 

Apportez un poêle Coleman, du naphte et une bougie. 
Si vous êtes en panne, vous pourrez ainsi boire de la neige 
fondue et sécher vos mitaines, bottes et vêtements. 

Même si vous ne fumez pas, munissez-vous d'allumettes 
ou d'un briquet. Le feu est essentiel à la survie. 

4. Certains autres objets seront utiles au chasseur. S'il 
apporte un matelas d'herbes fabriqué à la main par les 
femmes inuit, il n'aura pas à dormir sur la neige de 
l'igluq, le cas échéant. Des couvertures pourraient aussi 
lui sauver la vie en l'empêchant de geler en cas d'accident. 
S'il prévoit parcourir de longues distances, un chasseur 
devrait aussi apporter des mitaines et des bottes de 
rechange. 

5. En hiver, si vous devez camper pour la nuit, il vous 
faut construire un igluq. Si vous n'avez pas de matelas, 
fabriquez-en un en rassemblant des mousses et du lichen 
(avaalaqiat, uqpiit et autres). Soyez certain de ne pas 
vous coucher ou vous asseoir sur la neige car vos 
vêtements mouillés gèleront dès que vous sortirez de votre 
abri et vous mettront en danger en ralentissant votre 
marche. Si vous arrêtez, vous risquez de mourir de froid. 

6. Si vous vous perdez et ne pouvez construire un igluq, 
vous pouvez toujours vous creuser un abri dans la neige, 
couvrir le sol de mousses et de lichens et passer la nuit 
jusqu'à l'aube. Essayez de vous installer le plus 
confortablement possible pour assurer votre survie jusqu'à 
ce que quelqu'un vous trouve. 

7. Par grand froid, il ne faut pas rester immobile. 
Réchauffez-vous en courant un peu, sans toutefois 
transpirer, caria transpiration mouillera vos vêtements 
qui gèleront lorsque vous vous arrêterez. 

8. À défaut de gazoline ou de poêle Coleman, vous 
pouvez fabriquer une lampe si vous avez pris soin 
d'apporter un peu d'huile de phoque (ou autre mammifère 
marin) et un qulliq (lampe à huile) en steatite. Un bol, 
une écope à glace (pituijautik) ou une conserve de métal 
feront aussi l'affaire. Versez l'huile dans le bol et 
fabriquez une mèche avec une languette de tissu sec 
(déchirée de votre chemise si nécessaire). Trouvez une 
pierre qui puisse remplir une bonne partie du contenant 
pour faire monter l'huile jusqu'au bord. Trempez la 
languette dans l'huile et placez-la sur le rebord. Allumez 
la partie de la mèche qui dépasse et vous aurez une 
lampe-maison qu 'on appelle uqalik (quelque chose ayant 
une languette). 

9. Un chasseur quia soif peut toujours trouver de l'eau 
potable. Si vous vous trouvez sur un lac profond, gelé 
et bordé par une colline, rappelez-vous que le poids de la 
neige qui descend de la colline peut briser la glace le long 
de la rive. Alors, l'eau émerge sur la surface gelée par ces 
fissures. S'il y a beaucoup de neige sur le lac, l'eaulibérée 
par les fissures dans la glace émerge entre la glace et la 
neige. Ainsi, si vous apercevez une fissure dans la glace, 
vous pouvez parier qu'il y aura de l'eau entre la couche 
de glace et la neige qui la recomre. Vous n'avez qu'à 
creuser dans la neige avec un couteau ou un panak. Si 
vous ne trouvez que de la glace, brisez-en la première 
couche avec une hache ou un ciseau à glace, car l'eau n 'a 
peut-être pas gelé en profondeur. Si tous ces efforts se 
révèlent inutiles, rapprochez-vous de la rive et tentez 
votre chance à nouveau. Tous les Aînés savent que vous 
finirez par trouver. 

10. Les Aînés avaient une autre méthode pour trouver 
de l'eau sur un lac gelé. La surface gelée d'un lac 
important n'est jamais uniforme; des fissures laissent 
l'eau s'échappera la surface, juste sous la neige. Lorsque 
c'est le cas, la présence de l'eau sous la neige change le 
bruit de vos pas. C'est ainsi que bien des vies ont été 
sauvées, car les Aînés ont toujours pu trouver de l'eau 
potable simplement en percevant la différence dans le 
bruit de leurs pas. 

7 7. Si jamais vous vous trouvez-sur une banquise 
flottant à la dérive sur l'eau salée, différentes méthodes 
vous permettront de vous procurer de l'eau potable à 
condition que vous puissiez faire un feu. Mettez de la 
neige sur la lame de votre panak ou d'un couteau 
ordinaire; faites la fondre au-dessus de la flamme et 
laissez-la couler dans un contenant étanche, par exemple 
l'étui de votre fusil ou un morceau de peau ou de tissu 
imperméble. Vous pouvez aussi creuser un morceau de 
glace avec un couteau pour fabriquer un contenant dans 
lequel vous verserez la neige fondue. Si vous avez une 
bougie et un contenant ou une tasse, la flamme de la 
bougie suffira à fondre la neige pour vous fournir de l'eau 
potable. 

Suite au prochain numéro. 
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Tumasi Kudluk, 1983 
Photo by David Roberts. WB83 354.03 
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Tumasi Kudluk was born in 1902 near 
Kuujjuaq. His family moved later to 
Kangirsuk where he lived most of his 
life. Tumasi was a very knowledgable 
man; he left several lengthy interviews 
as well as many carvings and drawings, 
before his death in September 1989. 
Avataq plans to publish illustrated En­
cyclopedias from the 1,400 drawings 
that the organization has in file. The 
following section is a foretaste of the 
typeof information provided inTumasi's 
drawings. 

Tumasi Kudluk est né en 1902, près de 
Kuujjuaq. Sa famille vin t plus tard s'établir 
à Kangirsuk, où Tumasi a passé le reste de 
sa vie. Il était très expérimenté; il a laissé 
plusieurs longues entrevues, ainsi que des 
sculptures et des dessins, avant sa mort, 
en septembre 1989. Avataq compte 
publier des Encyclopédies illustrées à par­
tir des 1,400 dessins deTumasi que compte 
le Centre de documentation. La section 
qui suit est un avant-goût du genre d'in­
formation dessinée par Tumasi. 
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CARIBOU FALL ECOLOGY 

In August, the young caribou 
start to grow their antlers. At that 
time, their hide is fine and dark, too 
soft to be used for parkas. 

In September, when the land 
becomes reddish brown, the does 
gather in groups, staying near the 
edge of the lakes, swimming once in 
a while. The bulls start migrating in 
order to find a mate. Male and fe­
male, after feeding all summer, al­
most stop feeding during the mating 
season. 

In October, when the land 
freezes at night, the bulls get into 
fights with one another, on open 
ground, in order for the strongest to 
eliminate the weaker ones for the 
purpose of mating. These fights are 
pften dead+y/r'-The Uû\ï rtifï'ât each 
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< r S A ^ r V \ J > c , iVA-o* <H~SA-
b-Avrr o_ c ^r <r sA<r s Po- b 

o-ruVCvn b. 

ÉCOLOGIE DU CARIBOU A 
L'AUTOMNE 

A.u mois d'août, la ramure des 
jeunes caribous commence à pousser. À 
ce moment-là, leur peau est fine et sombre, 
trop délicate pour servir aux parkas. 

En septembre, quand la toundra 
devient d'un brun rougeâtre, les femelles 
se rassemblent et restent près des lacs, où 
elles se baignent. Les mâles commencent 
à migrer, afin de trouver une partenaire 
pour s'accoupler. Les mâles et les fe­
melles, s'étant bien nourri tout l'été, 
arrêtent pratiquement de manger durant 
la saison de l'accouplement. 

En octobre, alors que la tempéra­
ture descend au point de congélation 
durant la nuit, les mâles engagent en 
terrain découvert des combats singuliers 
qui ont pour but de déterminer les indi­
vidus les plus forts pour les fins de 
l'accouplement. Ces combats sont sou-

other and smash their heads. If their A vents mortels. Les mâles galopent l'un 

mating season lasts almost all this 
month. 

In November, the mating sea­
son ends. The males start shedding 
the skin from their antlers. They rub 
their antlers against willow branches 
and eat the skin that comes off. 

choquent leurs crânes. 
Si leurs bois s'entremêlent, ils meurent 
tous les deux. La saison des amours dure 
presque tout ce mois. 

En novembre, l'époque des ac­
couplements se termine. La ramure des 
mâles commence à muer. Les mâles les 
frottent contre des branches de saules et 
mangent la peau qui s'en détache. 

V 

cr <I<R 

A R (v. r ' A ? * > 
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F A L L C A R I B O U H U N T I N G 

D u r i n g the September migration, the cari­
bou have to cross the lakes and rivers they meet 
along their route. The crossing areas are called 
NALLUIT (sing: nalluk). The nalluit were tradition­
ally used for hunting the caribou. A line of inuksuit 
were erected to direct the flow of caribou toward the 
narrowest part of the lake, where the Inuit were his 
and waited. While the caribou crossed, the Inuit in 
qajaqs would shoot arrows at them, and also use the 
ipuligaq, a long spear. When the caribou set foot on 
the other side of the crossing, they encountered an­
other series of inuksuit and had to follow the direc­
tion of the inuksuit. There again, hunters were 
waiting with bows and arrows. This is how the 
hunters ensured a whole winter supply of meat. 

CHASSE DU CARIBOU À L'AUTOMNE 

Pendant la migration de septembre, les caribous 
doivent traverser des lacs et des rivières le long de leur 
route. Les endroits de traversée sont appelles NALLUIT 
(sing: nalluk). Les nalluit étaient utilisés traditionnelle­
ment comme endroits de chasse au caribou. Une ligne 
d'inuksuit était érigée afin de diriger le troupeau vers le 
point le plus étroit du lac, où les Inuit restaient à l'affût. 
Pendant que les caribous traversaient, les Inuit en qajaq 
leur décochaient des flèches et utilisaient également 
l'ipuligaq, une longue lance. Quand les caribous prenaient 
pied de l'autre côté du nalluk, ils trouvaient une autre 
série d'inuksuit et devaient les suivre. Les chasseurs les 
attendaient de nouveau avec leurs arcs et flèches. C'est 
ainsi que les chasseurs s'assuraient d'une provision de 
viande pour tout l'hiver. 
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APPROACHING THE CARIBOU 

Another method for hunting caribou is to 
follow their tracks or their trails. You can see the 
tracks on the moss or on the snow; the caribou also 
leave a trail as they migrate, leaving the rock bare of 
vegetation. Once you find the caribou, you can try 
to approach them without being seen. One must 
pay attention to the position of their ears: if their 
ears are drawn forward, they are on their guard, but 
if they are backwards, they are not paying attention. 
The other way to approach caribou is to arouse their 
curiosity by gently waving your rifle and they will 
come to you. 

APPROCHE DU CARIBOU 

Une autre méthode de chasser le caribou consiste 
à suivre leurs empreintes, visibles sur la mousse ou la 
neige, ou le sentier que les caribous laissent derrière eux 
car en se nourrissant, ils dénudent la roche de toute 
végétation. Quand on a trouvé les caribous, on peut 
tenter de s'approcher d'eux sans se faire voir. Il faut faire 
attention à la position de leurs oreilles: si elles sont 
tournées vers l'avant, ils sont sur leurs gardes, mais si 
elles pointent vers l'arrière, ils ne font pas attention au 
chasseur. L'autre façon d'approcher les caribous est de 
susciter leur curiosité en agitant doucement son fusil, ils 
s'approcheront. 
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T h e people I will talk about lived quite a long 
time ago. I, Tuumasi Mangiuq, am a descendant of 
those people. When I was a small child, I heard 
them talk about themselves and about what hap­
pened to them before I was born. 
The family of my grandfather 

My grandfather was Qumaq Suasi and his 
father was Kiwiagaq. Kiwiagaq was later known as 
Augissisiaq. My grandfather was a just boy when his 
parents and older brothers died. Here is what 
happened. At one time there was a terrible starva­
tion when Kiwiagaq was a little boy. Everyone was 
desperately hungry and two of the people in their 
camp decided to murder and eat Kiwiagaq's family. 
They killed them one at a time. That was how 
Kiwiagaq's family was wiped out. The murderers 
considered Kiwiagaq to be too small to be eaten, so 
they planned to raise him until he was bigger with 
plenty of blood to be eaten. 

The two men kept killing and eating people 
although the warm weather made it possible to 
hunt the seals basking on ice. They had some seal 
meat to eat but had developed a taste for human 
flesh and preferred it to seal meat! 

Another family visited the murdereres' camp 
one day and noticed Kiwiagaq. They had heard 
that these people ate human flesh and that they 
raised (he child to eat him later. The man of the 
family asked for permission to adopt Kiwiagaq, and 
brought Mm to their camp. This is how he survived. 
The name Augissisiaq was given to him since the 
murderers had been waiting for him to have more 
blood in order to eat him. If his life had not been 
saved, I wouldn't be writing now. 

Les gens dont je vais vous parler ont vécu ilya très 
longtemps. Moi, Tuumasi Mangiuq, je suis leur descen­
dant. Quand j'étais tout petit, je les ai entendu parler 
d'eux-mêmes et de ce qui leur est arrivé avant ma 
naissance. 

La famille de mon grand-père 

Mon grand-père s'appelait Qumaq Suasi et son 
père, Kiwiagaq, fut connu plus tard sous le nom 
d''Augissisiaq. 'Mon grand-père était enfant quand il 
perdit ses parents et ses frères aînés. Voici ce qui arriva. 
Quand Kiwiagaq était enfant, il y eut une famine 
terriblL Tout le monde était désespérément affamé, et 
deux personnes du camp décidèrent d'assassiner et de 
manger les membres de la famille. Ils les tuèrent un à 
un. C'est ainsi que la famille de Kiwiagaq s'est éteinte. 
Les meurtriers trouvaient Kiwiagaq trop petit pour être 
mangé, ils résolurent donc de l'élever jusqu 'à ce qu 'il soit 
plus grand, et qu'il ait assez de sang pour en valoir la 
peine. 

Les deux hommes continuèrent à tuer et à manger 
des gens, même si la saison plus chaude permettait la 
chasse aux phoques sortis prendre le soleil sur la glace. 
Ces hommes avaient pris goût à la chair humaine et la 
préféraient à la viande de phoque! 

Une autre famille visita un jour le camp des 
meurtriers et remarqua Kiwiagaq. Ils avaient entendu 
dire que ces gens mangeaient de la chair humaine et 
qu'ils élevaient l'enfant afin de le manger plus tard. 
L'homme de la famille demanda la permission d'adopter 
Kiwiagaq, et l'emmena à son camp. C'est ainsi que 
Kiwiagaq survécut. Le nom d'Augissisiaq lui fut donné 
car les meurtriers avaient attendu qu'il ait plus de sang 
pour le manger. S'il n'avait pas été épargné, je n'écrirais 
pas ces lignes. 

1958 
L s r > < b > c ^ o _ T , 

Mangiuq on Pujjunaq, 
Mangiuq sur l'île de Pujjunaq 

Photo: William E. Taylor Jr. TAY 50 
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1958 
> c^!o_r A C D A " o C V S " J 
Ittuvik and Tayara on Pujjunaq 

Ittuvik et Tayara sur Pujjunaq 
Photo by William Taylor Jr, TAY 59 
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Meeting a polar bear 
Kiwiagaq grew up and married a woman 

named Nauja and their children were born: my 
father Qumaq, Sakiassiaq and other children I think. 
Kiwiagaq's wife died early and he was left alone 
with his children. One day, a polar bear arrived at 
their camp. Kiwiagaq and Qumaq, since they were 
the oldest, had time to leave the igloo, but the others 
stayed inside. All the weapons were inside the igloo, 
so Kiwiagaq and Qumaq could not strike the bear. 
The bear went inside the igloo but surprisingly he 
did not harm the children, he just got out and left. 
One of the kids remarked, "The big animal had nice 
eyes." 

Qumaq's family 
Qumaq grew up and got a wife whose name 

was Mitiarjuk, daughter of Nanualuk. Let me write 
down the names of Qumaq's family and their chil­
dren: his sons were Nauja and Sanaaq and his 
daughters were Arnavigaq and Aupalutta. He also 
had an adopted child called Paarngutuq. Qumaq 
took another wife, whose name was Qaa jui and with 
her he had two more children. The older son was 
Qumaq and the younger one was Mangiuq, who is 
writing these words. He is the only one surviving as 
all the rest are now deceased. 
Lost on the sea ice 

Qumaq was forced to leave Pujjunaq (Mansel 
Island) on a dog team with all his family including 
his two wives, Qaajui and Mitiarjuk, to run away 
from two men who became dangerous to other 
people because of their religious fanatism. At that 
time, I, Mangiuq, was a very small baby so they were 
able to wrap me in a sock made of polar bear skin. 
My older brother, Qumaapik was also small and my 
father carried him on his back. While they were 
travelling, the ice pan they were on broke in two and 
some members of his family, including my mother 
Qaajui, drifted away - never to be seen again. 

After travelling for some time, all their dogs 
died. Qumaq and his family had to walk without 
knowing in which direction they should travel to 
reach the land. They used the wood of their sled for 
firewood in order to make drinking water, so they 
had to carry their belongings on their backs. They 
were still walking when the weather got warmer in 
the spring and the ice started to get thin. As the ice 
melted, it got thinner and thinner. In desperation, 
Qumaq began to pray to God and asked him to bring 
him and his family on land. After many prayers, 
they sighted land but they were still far from it. 
There was open water all around them, so they could 
not go in a straight line to reach the land. Then the 

Rencontre avec un ours polaire 

Kiwiagaq grandit et se maria avec Nauja. Ils 
eurent plusieurs enfants: mon père Qumaq, Sakiassiaq, 
et plusieurs autres enfants, je pense. La femme de 
Kiwiagaq mourut bientôt et celui-ci resta seul avec ses 
enfants. Un jour, un ours polaire arriva à leur camp. 
Kiwiagaq et Qumaq, le plus âgé, eurent le temps de sortir 
de l'igloo, mais les autres enfants restèrent à l'intérieur. 
Comme toutes les armes étaient restées dans l'igloo, 
Kiwiagaq et Qumaq ne pouvaient rien faire contre 
l'animal. L'ours entra dans l'igloo, mais à leur grande 
surprise, il n'attaqua pas les enfants; il ressortit simple­
ment et s'en alla. Un des enfants remarqua que "Le gros 
animal avait de beaux yeux". 

La famille de Qumaq 

Qumaq grandit et prit une femme appellee Miti­
arjuk, fille de Nanualuk. Voici les noms de la famille de 
Qumaq et de ses enfants: ses fils étaient Nauja et 
Sanaaq, ses filles Amavigaq et Aupaluttaq; il adopta 
aussi un enfant, Paamgutuq. Qumaq prit ensuite une 
autre femme, appelée Qaajui, et avec elle il eut deux 
autres enfants. Le plus vieux s'appelait Qumaq et le plus 
jeuneMangiuq, qui écrit ces lignes. Tl estleseul survivant, 
tous les autres sont maintenant décédés. 

Perdus sur la glace marine 

Un jour, Qumaq dut quitter Pujjunaq (île Mansel) 
en qamotik avec toute sa famille, y compris ses deux 
femmes, Qaajui et Mitiarjuk, pour fuir deux hommes 
devenus dangereux à cause de leur fanatisme religieux. À 
cette époque moi, Mangiuq, j'étais un tout petit bébé, si 
petit qu'on m'avait enveloppé dans une chaussette en 
peau d'ours. Mon frère aîné, Qumaapik était très jeune 
également et mon père le portait sur son dos. Pendant le 
voyage, la glace se brisa et plusieurs membres de la 
famille et ma mère Qaajui, furent emportés dans une 
autre direction; on ne les revit jamais plus. 

Après quelque temps, tous les chiens moururent. 
Qumaq et sa famille durent marcher, sans savoir dans 
quelle direction se trouvait la terre. Ils firent du feu avec 
le bois de leur traîneau pour fondre la neige et avoir de 
l'eau potable; bientôt, ils durent transporter toutes leurs 
possessions sur leur dos. Ils marchaient toujours quand 
la température s'adoucit au printemps et que la glace 
commença à fondre, devenant de plus en plus mincç. 
Désespéré, Qumaq pria Dieu etluidemanda d'amener sa 
famille vers la sécurité de la terre ferme. Après bien des 
prières, il aperçurent la terre, mais ils en étaient encore 
bien loin. Comme ils étaient entourés d'eau, ils ne 
pouvaient pas marcher en ligne droite vers la côte. Le 
morceau de glace sur lequel ils se trouvaient fut même 
emporté par le vent en direction opposée. Le temps 
s'adoucissait toujours et la glace fondait rapidement. 
Qumaq et sa femme Mitiarjuk prièrent de nouveau. Le 
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S O M E O F M A N C I U Q ' S C H I L D R E N 

Quelques-uns des enfants de Mangiuq 

rn<r^ L" wr> , b < L L J S A S D b e b 

Ivujivik, n.d., Mitiarjuk Mangiuk, Saira Tukalak 
Archives Deschatelets, DES 41.1 

1959 
A>Af>-\ AC df̂ C-K"-
Ivujivik, 1959, Piita Kristensen 
Photo William E. Taylor |r. TAY 110 

1960 
A?>r vA b, VA- L*T> , K 

Ivujivik, 1960, Johnny Mangiuk 
Photo by Eugene Arima. NM-J 16462 
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ice pan they were on was blown away in the oppo­
site direction. It was still getting warmer and the ice 
was melting fast. Qumaq and his wife Mitiarjuk 
prayed again. The wind changed direction and their 
ice pan was finally blown toward land. They contin­
ued walking, going from one piece of ice to the next. 
Even when the ice started to break up from the 
pressure of the currents, they kept on walking 
through it. When Qumaq said something out loud, 
the ice stopped breaking, and it hit land long enough 
for the family to step on solid ground. 

They enjoyed drinking water from a pond on 
a bedrock. They hadn't eaten for a long time but 
they managed to keep on walking. I was a baby so 
I was crying all the time because of hunger. My new 
mother didn't have any more milk to give me. They 
found a dead walrus which had been washed ashore, 
whose meat gave them some strength to continue. 
Qumaq and Nauja began to kill bearded and ringed 
seals as well as murres. 

The island where they had landed is called 
Saarqajaaq (one of the Digges islands). When sum­
mer came, Qumaq made a small raft from some 
pieces of driftwood and caribou antlers. He covered 
the frame with walrus, bearded and ringed seal 
skins. It was a very small raft so he added two seal 
skin floats for more buoyancy. Using that small craft 
they set out to look for other people. 

They eventually sighted the camp in Kangir-
sualuk (Cape Wolstenholme) where the Hudson's 
Bay Company had a trading post. The people, 
seeing them approaching, first thought they were 
tuurngait (bad spirits). Nobody had ever seen that 
kind of a boat. When the people recognized Qumaq 
and his family, they were very glad, because every­
one thought the family had perished during their 
long trip. A Qallunaaq presented Qumaq with all 
kinds of supplies. After a while Qumaq and his 
family left for another island called Tujjaat (Not­
tingham Island), and eventually back to Pujjunaq 
(Mansel Island) where their long trek had started. I 
was a small child then. I learned my hunting skills 
in Pujjunaq. 

I am writing today because I am still alive, al­
though I almost starved to death several times in my 
life. I have been so hungry so many times that when 
I think about those times, I still feel pain in my heart. 
Now I'm so old I can hardly do anything, although 
I see and use new things today that were not avail­
able in those days. I'd be happy to be young again. 
I know many things that the children of today do 
not know. Maybe the things I know will one day be 
stories, and perhaps one day, I too will be a story, 
told to the children of tomorrow. 

Adapted from a notebook written by Mangiuq in 1967 
and collected by Bernard Saladin d'Anglure 

vent changea de direction et souffla le bloc de glace vers 
la terre. Ils continuèrent à marcher, sautant d'un 
morceau de glace à un autre. Même quand la glace 
commença à se briser sous la pression du courant, ils 
continuèrent à marcher. Qumaq prononça quelques 
mots à voix haute et la glace cessa de se briser; elle toucha 
la rive juste assez longtemps pour que la famille puisse 
prendre pied sur la terre ferme. 

Ils prirent plaisir à boire l'eau douce d'une mare. 
Ils n'avaient pas mangé depuis très longtemps mais 
continuèrent à marcher, fêtais un bébé, aussi je pleurais 
toutle temps car j'avais faim. Ma nouvelle mère n'avait 
plus de lait. Ils trouvèrent un morse mort apporté sur le 
rivage parla mer, et sa viande leur donna quelques forces. 
Qumaq et Nauja tuèrent des phoques barbus et annelés, 
ainsi que des guillemots. 

' Ils avaient pris pied suruneîle appellee Saarqajaaq 
(une des îles Digges). Quand l'été vint, Qumaq confec­
tionna un petit radeau avec des morceaux de bois flottant 
à la dérive et des ramures de caribou. Il recouvrit cette 
structure de peaux de morse, de phoque barbu et de 
phoque commun. C'était un tout petit radeau alors il 
ajouta deux flotteurs de peau de phoque pour qu'il flotte 
mieux. Tous embarquèrent et ils partirent pour trouver 
des gens. 

Ils finirent par apercevoir le camp de Kangirsualuk 
(Cap Wolstenholme) où la Compagnie de la Baie 
d'Hudson avait établi un poste de traite. Les gens, les 
voyant approcher, pensèrent tout d'abord qu 'il s'agissait 
de tuurngait (mauvais esprits). Personne n'avait jamais 
vu telle embarcation. Quand on reconnut Qumaq et sa 
famille, tous se réjouirent, car ils pensaient que la famille 
avait péri durant son long voyage. Un Qallunaaq donna 
à Qumaq toutes sortes de denrées. Après quelques temps, 
Qumaq et sa famille partirent pour une autre île appellee 
Tujjaat (île Nottingham), puis revinrent ensuite à Pujju­
naq, où leur long périple avait commencé. J'étais un 
enfant alors. J'ai appris à chasser sur l'île de Pujjunaq. 

J'écris aujourd'hui car je suis encore vivant, même 
si je suis presque mortdefaim plusieurs fois dans ma vie. 
J'ai eu si faim, si souvent, que lorsque je repense à ces 
temps difficiles, la douleur perce encore mon coeur. Je 
suis maintenant tellement vieux que je ne peux plus rien 
faire, mais je vois et j'utilise de nouveaux objets qui 
n'existaient pas auparavant. J'aimerais bien être jeune 
de nouveau. Je sais bien des choses que les enfants 
d'aujourd'hui ne connaissent pas. Peut-être un jour, les 
choses que je sais ne seront plus que des histoires, et peut-
être un jour, moi aussi, je ne serai plus qu'une histoire, 
racontée aux enfants de demain. 

Adapté d'un cahier écrit par Mangiuq en 1967 et recueilli par 
Bernard Saladin d'Anglure. 
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LA GÉNÉALOGIE DE TUUMASI MANGIUQ, IVUJIVIMMIUQ 

P*6\<|USb (<>rvrJ<Sb) - o_>̂  
KIWIAGAQ (AUGISSISIAQ) = NAUJA 

o__o" Nanualuk ? 
L 

R N < s T i b 

Mitiarjuk 
sdl_ S b RJ<RJ 

QUMAQ Suasi sb^A 
Qaajui 

Nauja Sanaaq Arnavigaq Aupaluttaq Paarnguttuq 
sdl_ S b ( sdLA b) 
Qumaq 
(Qumaapik) 

KP«V<Sb 

Sakiassiaq 

MANGIUQ = Pasa Qissualuk 

<cr 
« V A L " 

A C 

Mary Johnny Adamie Pasa Piita 
Mitiarjuk Uqitartuq Irnikajak Arnavigaq Nauja 
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1926: b Y V < _ A <<r P'a-C»^', ha- A ' P^d* . Sc- L \ f<h b> c i r s k , < L L J -O< L P L L , K 

Cape Wolstenholme, Annie Kinnaujaq, jeannie Iqiqquq, Charlie Mark, Mary Kaujjaq, Noah Makiggaq 
Public Archives of Canada / Archives publiques du Canada, photo: L.T. Burwash. PA-PA 96648 

A ^ A " , "b\,<rCP<*, _D< < L L J f ^ c r " * , d A , P < o k , _ JAK < L L J nLr<rk < > ^ f \ 
err7 < L L J W a.>ir, LP >^<N k < L|_o S A S D b j k 

Ivujivik, Noah + Qillasiq Koperqualuk, Luisa +Timmiaq Paujungi, Lizzie + Sanak Nauja, MaggieUsuarjuk, SairaTukaluk 
Collection du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 73 



1944 , b s r V < _ A L C ' P V < j b , Ac-SA O W , < l L j LP <o- sUi- b 

Cape Wolstenholme, Maata Qitsualuk, Elisapee Talirpik, Maaki Paningayak 
Public Archives of Canada / Archives publiques du Canada, photo: J.L. Robinson. PA-PA 102209 

1960 A^f-A" , >R<0A^c<r>"0c 

Ivujivik, 1960, Making an umiak, Fabrication d'un umiak 
National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization. Photo: Eugene Arima. NM-J 6497 
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1960 

1 . X , 2 . j . C S ^ B A ^ A C D % 3 . X , 
4. o .^>A^\ 5 . Â C ^ V u A ^ ' 1 , 

6. V A C ^ C V < ^ B , < L L J 7 . S A L 3 d 
A V L ^ < d c ><L' iA sLo- T ^ l / D ' ( K A c O c ) 

Ivujivik 
1. Unknown, 2 . Nutaraaluk lyaituk, 3. Unknown, 

4. Muususi Naluijuq, 5 . Piitajuusi Naluijuq, 
6. Quitsaq Tarriasuk, and 7. Saima Luuku 

Playing cards in the «Eskimo room» of the Roman 
Catholic Mission 

Ivujivik 
I. Inconnu, 2. Nutaraaluk lyaituk, 3. Inconnu, 

4. Muususi Naluijuq, 5. Piitajuusi Naluijuq, 
6. Quitsaq Tarriasuk, et 7. Saima Luuku 

Une partie de cartes à la mission catholique 

National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization, 
photo: Eugene Arima. NM-) 16351 



> A A P < L L J A C <Ao-c- b 

Uiviru, Peter Ainalik 
Archives Deschâtelets, F. Duman DES 36 

1951 <>"^ SP Pauyungi 
Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel MAC 5 

c-n< C , n .</ J b Lydia Tarriasuk 
Archives Deschâtelets. DES 51 

1951 << iP<P< i b Aqiaruq 
Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 52 

1951 Lb > ' r "0 ' ; b Mark Uqittuq 
Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 57 

1960 <Ao-c- b Ainalik 
National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization, 

photo: Eugene Arima. NM-J16415 
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1951 r><V « J o - V * W \ J 
Sarah Anirniq Qalingo 

Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 34 

1960 Ldr 1 AVA ' } " * Markusi lyaituk 
National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization, 

photo: Eugene Arima. NM-J 16458 

r > ^ d < j k <Ao-c- k SirqualukAinalik 
Archives Deschâtelets, DES 40 

A < V >/ J <"^ k Piatsi Usuarjuk 
Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 38 

<K , b<<>' i b Pasha Qavavauq 
Archives Deschâtelets, DES 52 

34 
OA <<r s L^ k Tivi Paningayak 

Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 32 



Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 54 1954 J b r ' ' b ^ O * Luukasi Qavavauq 
Coll. du Musée de la Civilisation, F. Chauvel, MAC 1 

Deschâtelets DES 49 National Museums of Canada, Canadian Museum of Civilization. 
Photo: Eugene Arima. NM-J 16417 
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1 9 4 4 , r < f S P s s L o - c - , D , b , < L L J À A, 
Mary, now in Kingait (Cape Dorset) and livie Qupirqualuk 

Public Archives of Canada / Archives publiques du Canada J.L. Robinson, PA102212 

A ^ é V 
Ivujivik 
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1697-Ofl^J 
THE VISIT OF D'IBERVILLE TO IVUJIVIK 

IN 1697 
LA VISITE DE D'IBERVILLE À IVUJIVIK 

EN 1697 

A_OAc < ' . o S s r c o .> b dn s r j 
Representation of inuit clothing and weapons 
Représentation des vêtements et armes inuit 

M .Bacqueville de La Poth­
erie was a member of the 1697 ex­
pedition to Hudson Bay, under the 
command of. Captain Pierre 
LeMoyne d'lberville, on board the 
Pelican, vessel of His Majesty the 
King of France. The ship arrived at 
«Cape Digges» - called Cape Wol-
stenholme by the English - 20 
miles north of Ivujivik, on August 
19, 1697. Here is now La Potherie 
describes white people's first en­
counter with Nunavik Inuit. 

«For quite a while we had been 
longing to see Eskimos. They are a 
very cruel people with whom, up to 
that time, no one had had any com­
mercial dealings. On the 19th [of 
August], we saw some of them on the 
ice, crying aloud to us from a great 
distance and leaping up with dresses 
of caribou and other skins which 
they were showing to us. Martigny, 
after taking all precautions not to be 
made their victim, embarked in a 
skiff with four or five well-armed 
men. Landing on the ice where they 
were, he found nine of them, with 
their canoe which they had drawn 
up on the ice. On landing, he pre­
sented the calumet to two who had 
come forward while the others re­
mained at the edge of the ice. (...) 

M. Bacqueville de La Poth­
erie participa à l'expédition de la Baie 
d'Hudson de 1697, commandée par 
le Capitaine Pierre Le Moyne 
d'lberville, à bord du Pélican, vais­
seau de Sa Majesté le Roi de France. 
Le vaisseau arriva au *Cap Digges» -
appelé Cap Wolstenholme par les 
Anglais, 20 milles au nord d'Ivujivik, 
le 19 août 1697. Voici comment La 
Potherie décrit la première rencontre 
de Blancs avec des Inuit du Nunavik. 

«Il y avoir trop long temps que 
nous refpirions après les Efquimaux. 
C'efst une Nation très cruelle, avec qui 
perfonne jufques-là n'avoit jamais eu 
de commerce. Cependant nous en 
aperçûmes fur les glaces le dix-neuf, qui 
de fort loin nous faifoient de grands cris, 
fautans avec des habits de Peaux de 
Caribous & d'autres animaux qu'ils nous 
montroient. 

L'occaffion étoit trop favorable 
pour la lai f fer paffer. Martigni ayant 
pris toutes fes furetez pour n'être point 
leurvictime, s'embarqua dans un Efquif 
avec quatre à cinq hommes bien armez. 
En abordant la glace où ils étoient il les 
trouva au nombre de neuf, avec leur 
canot qu'ils avoient mis deffus. Il 
prefenta en arrivant le Calumet à deux 
qui s'étoient avancez, pendant que les 
autres fe tendent au bout. (...) 
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> v K v n b . 
An alliance on the ice floes: The anchored vessel concludes an alliance with the Eskimos on the ice. A. Sailors washing their clothes. 
B. They make drinking water. C. Peace pipe presented to the Eskimos. D. Seal. E. Sailors playing to warm up. 
Une alliance sur les glaces: « Vaisseau grapinez [ancré] fait alliance avec les Eskimeaux sur les glaces. A. Matelots qui font la laissive [sic] 
B. font de l'eau douce C. Calumet de paix présenté aux Eskimeaux D. Loup marin E. Matelots qui jouent pour s'échauffer.» 
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The seven other natives, who had 
kept away, when they saw the good 
faith in which we were acting, came 
to him with exclamations of joy (...). 
He gave them a knife and they pre­
sented him with a dress of skins. They 
gave him to understand that they 
were well enough off to trade. But, as 
we wished to have them on our ship, 
he told them he had nothing and 
asked them to come with him. But no 
matter how he insisted and welcomed 
them, they would not trust him. 
Martigny finally lay down on the ice 
to indicate that he would give him­
self as a hostage on condition that 
one of them would be sent. They 
wished to have two for one, and 
Grandville, a marine guard, remained 
also as a hostage. 

When the Eskimo was at the 
top of the ladder of our ship, he saw 
one of our men dressed in black, of 
whom he was so much afraid that he 
hesitated whether to throw himself 
into the sea. The man, seeing his 
terror, offered him a knife, after which 
he decided to come aboard. On find­
ing himself surrounded by a crowd of 
the crew, he did not seem at all put 
out but kept dancing and crying out 
in amazement at a machine which 

Les fept autres qui fe tenoient toujours à 
l'écart, voyant la bonne foi avec laquelle 
l'on agiff oit avec eux, vinrent à lui avec 
des acclamations de joye (...). Il leur 
donna un couteau, & ils lui firent prefent 
d'un habit de peaux. Ils firent com­
prendre qu'ils avoient dequoi faire la 
traite: Mais, comme nous étions bien 
aife de les avoir dans notre vaiffeau, il 
leur donna à entendre qu'il n'avoit rien, 
les priant de venir avec lui. Quelques 
in ftances & quelque acuei l qu'on leur fit, 
ils ne voulurent jamais s'i fier. Martigni 
fe coucha fur la glace, leur montrant par 
là qu'il fe donnoit pour otage, à condi­
tion qu'ils nous envoya f fent un des 
leurs. Ils voulurent en avoir deux pour 
un, & Grandville Garde de la Marine 
refta ouf fi pour otage. 

L'Efquimau étant tout au haut 
de l'échelle de notre vaiffeau, aperçût 
un homme habillé de noir, dontileutune 
fi grande frayeur qu'il balança s'il fe 
jetteroiten bas. Celui-ci s'en étantaperçû 
lui montra un couteau, ce qui le déter­
mina d'entrer. Se voyant parmi cette 
foule d'équipage il ne parut point décon­
certé, fautant, faifant toujours fes cris 
dans l'admiration d'une Machine qui lui 
paroi ff oit fi furprenante : Et lors qu'il 
vit du feu ail umé dans la cuifine il fit un 
criéfroyable, ne pouvant s'imaginer qu'un 
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seemed to him so surprising. But, 
when he saw the fire burning in the 
kitchen, he gave a dreadful cry, not 
being able to conceive how such a 
flame should not cause a conflagra­
tion. (...) We gave a pie to the Eskimo! 
He did his utmost to show his grati­
tude. (...) They gave him a small piece 
of bread which he slipped adroitly 
under his chin, between his coat and 
his skin, pretending to eat it. We 
pretended not to notice, and we saw 
that he was afraid of being poisoned. 
We ate of another piece which we 
gave him and he ate it afterwards. We 
neglected to taste a glass of wine, 
which he poured again under his chin. 
We had to drink some and to taste 
beforehand everything we wished to 
give him. (...) 

I embarked with him, and, 
when we had arrived on the ice where 
his comrades were, they all crowded 
around me, crying out and jumping. 
I made them several presents, and, 
willy-nilly, they insisted on stripping 
themselves naked in order to give me 
their clothes. (...) They also traded 
their clothing for knives, scissors, 
needles, bells, farthings, playingcards, 
old sheet music, and, in general, 
everything we gave them was pre­
cious to them. As these people have 
no trade with anybody, they did not 
bring any skins, but they must have 
the finest furs in the world in those 
régions.» 

The expedition reached the 
tip of Southampton Island and 
LaPotherie declares: «I do not think 
you can go any further in North Amer­
ica unless you want to run the risk of 
seeing the world's end or of entering 
into the west of the Strait of David, 
which they say has communication 
with Japan.» 

pareil element fe trouvant renfermé ne 
eau fa une incendie. (...) L'on fervit à 
l'Efquinau [sic] un pâté : il faifoit tous 
fes éforts pour en témoigner fa 
reconnoiffance. (...) On lui pre f enta un 
petit morceau de pain, qu 'il gliffa adroi­
tement fous f on menton, entre f on habit 
& fa chair, affectant de manger. Nous 
ne fîmes pas femblant de nous en aper­
cevoir, & nous vîmes bien qu'il avoitpeur 
d'être empoifonné. Nous mangeâmes 
d'un autre morceau qu'on lui donna, 
qu'il mangea après. Nous oubliâmes de 
boire dans un verre de vin, qu'il coula 
encore fous fon menton. Il falut en 
boire, & goûter auparavant tout ce qu 'on 
lui vouloit donner. (...) Je m'embarquai 
avec lui, & lorfque nous fumes arrivez 
fur la glace où étoientfes camarades, ils 
vinrenttous m'entourer, crians, f autans. 
Je leur fis plusieurs liberalitez, & bon gré 
mal gré ils vouloient fe mettre tout nuds 
pour me donner leurs habits (...). [Ils] 
traitèrent auffi leurs habits pour des 
Couteaux, des Cifeaux, des Cartes de 
jeu, de méchant Papier de Mufique & 
généralement tout ce qu'on leur donnoit 
leur étoit précieux. Comme ces gens-là 
n'ont point de commerce avec qui que ce 
foit, ils n'aporterent aucune peau: cepen­
dant il faut qu'il y ait les plus belles 
Pelleteries du monde dans ce climat.» 

L'expédition atteignit l'extré­
mité est de NIE Southampton et La 
Potherie déclare: «fe ne croi pas que 
l'on peut aller plus loin dans l'Amérique 
Septentrionale, à moins que de vouloir 
s'expo fer à chercher un des bouts du 
monde, ou d'entrer dans le Oùefst du 
détroit de David, qui a communication à 
ce que l'on prétend au Japon.» 

AJ>Ac Ka>A<j-' 
- 'ibH>Lr"T!';B. 

A_ob 12-<rb AHl/V-" CPo-c-T c ' b V f D , b . 
o_>< ,̂b o _ v p n c s , b . <i>"bi>rri-, <AA>< 

VO--I-. - ASP>< <H~Ao-%L W b - , blr> < A j < . 
Inuit artifacts: Eskimo in a 12 foot canoe. - Spear to take the seals. - Eskimo 

arrow points, from walrus teeth. - Birch bark canoe 
Artefacts inuit: Esquimeau en canot de 12 pieds. - Dard pour prendre des loup 

marins. - Bouts de flèche d'esquimeaux, de dents de vaches marines dans leurs 
proportions. - Canot d'écorce de bouleau. 

Sources: BACQUEVILLE DE LA POTHERIE. Histoire de l'Amérique septentrionale. 1 753, Vol. 1, 
pp. 67-87; and TYRRELL, J.B. Ed. Documents relating to the early history of Hudson Bay. 
Toronto, The Champlain Society 1931, pp. 192-204. 
C'd< >r<*0T ' PP 'O* KN->* nPSsl/-oc npbr\ La Potherie ALAc-VAcr*: "CLDL 

%OC^*blr»dir sP"oJ c J.Q_V<< A^<<r' C J J L s Yd c C. " (North America) >"bL 

Bfytunuau mcanotd<-„.p,edrA..U joude 

hla mm,- C riuttr.it ™ itattach* scm q'd?te . 

U JencsUelSJu-snutnntv,ianfleiuv prvpor&m. 

Canot Jec*mx de Bouleau 

39 

http://riuttr.it


_oo_ 6\ b NUNAVIK 
JO-A^J < n Y " j JXLAT 
Pro/et Nuna-Top Project 

_ o o _ A ' 3 < f l Y ^ 
_ o o _ A L r 

P L A C E S A N D N A M E S I N N U N A V I K 

LIEUX ET NOMS AU NUNAVIK 

« c-c_:r b b n r w v o - j ^ b Jc_->Ac-
Text/Lists-Texte/Listes: Ludger Mùller-Wille 
j . a . N S J < ] c - n - ^ b : n_S L A > C 

Cartography/Cortograph/e: Richard Mailhot 
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b^r^ c L ' A I T 44-1" 

Introduction to Inuit 
Geographical Names 

The names of the land, or the 
land with names, is an inextricable 
component of the relation between 
humankind and the environment. The 
use of the land and its place names are 
the mirror of a people's cultural history. 
Preserving,and using this knowledge 
contributes to the stability and integrity 
of a culture, particularly where oral and 
written traditions converge. 

In 1979, Evie Ikidluak wrote 
about the urgency of collecting all 
known Inuit place names in Northern 
Québec. In 1981, the Inuit Elders of 
Nunavik confirmed this need and 
mandated Avataq Cultural Institute to 
carry out systematic surveys which were 
conducted under the label of NUNA-
TOP (nuna = land, top = toponymy or 
place names). Now, 10 years later, the 
surveys are done and were published in 
the Gazetteer of Inuit Place Names in  
Nunavik (Québec. Canada) in 1987, 
which lists all place names by commu­
nity, region and alphabetical order. Care 
was taken to collect as much informa­
tion as possible about places and names. 

Efforts continue in order to in­
crease the knowledge of Inuttitut place 
names among the Inuit and other people 
by publishing maps and other materi­
als. This piece is the first in a series 
which will focus on specific areas in 
Nunavik by presenting toponymie lists, 
maps and background information. If 
you are interested in place names, write 
to Nuna-Top Project care of Avataq 
Cultural Institute. 

cont. on p. 44 
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LES NOMS DE LA 
GÉOGRAPHIE INUIT 

Les noms du territoire, ou le terri­
toire nommé, constituent un élément in­
extricable de la relation entre l'humain et 
son environnement. L'utilisation du terri­
toire et les toponymes sont le miroir de 
l'histoire culturelle d'un peuple. Le fait de 
préserver et d'utiliser ces connaissances 
contribue à la stabilité et à l'intégrité 
d'une culture, surtout au point de ren­
contre des traditions orale et écrite. 

En 1979, Evie Ikidluak écrivit au 
sujet de l'urgence de recueillir les noms 
donnés au territoire par les Inuit du Nou­
veau-Québec. En 1981, les Aînés inuit du 
Nunavik confirmèrent ce besoin et 
donnèrent à l'Institut culturel Avataq le 
mandat de mener une étude systéma­
tique qui se fit sous le nom de NUNA-TOP 
(nuna: le territoire et top: toponymie, ou 
noms de lieux). En 1987, ces études ont 
été publiés dans le Répertoire toponvmique  
inuit du Nunavik (Québec. Canada). La 
publication donne la liste de tous les 
toponymes par collectivité, région et ordre 
alphabétique. Un soin particulier a été 
consacré à recueillir le plus d'information 
possible en ce qui concerne les lieux et leur 
nom. 

On continue d'encourager l'usage 
des noms inuttitut parmi les Inuit en 
publiant des cartes et autre matériel. Cet 
article est le premier d'une série qui portera 
sur des régions spécifiques du Nunavik en 
présentant des cartes accompagnées de 
listes toponymiques et d'information de 
base. Silesujetvousintéresse,renseignez-
vous aurpès du Projet Nuna-Top à l'Institut 
culturel Avataq, et nous répondrons à vos 
questions de notre mieux. 

suite en p. 44 
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IVUJIVIK is the northernmost vil­
lage in Nunavik. Local inhabitants, 
numbering 105 in 1958 and 260 in 
1990, frequent the northern tip of Kupai 
Tarranga (Ungava Peninsula) and its 
offshore islands. This area (Region 10 in 
the Gazetteer) is comparatively small 
but has, after Kangirsuk (Region 6) the 
highest density of place names along 
Nunavik coastlines, indicating long and 
intensive use of the land and sea. The 
names around the village (see-list and 
map on the next page) provide an in­
sight into the detailed knowledge the 
Inuit have of their arctic environment. 

IVUIIVIK est la collectivité la plus 
nordique du Nunavik. Elle comptait 7 05 
habitants en 1958 et 260 en 1990. Les 
Ivujimiut fréquentent l'extrémité nord de 
Kupai Tarranga (péninsule d'Ungava), 
ainsi que les îles au large des côtes. La 
région (région î 0 du Répertoire) est rela­
tivement petite mais présente, après 
Kangirsuk (région 6), la plus grande 
densité de toponymes de toutes les côtes 
du Nunavik, preuve de l'intensité de 
l'utilisation du territoire. Les noms des 
lieux se trouvant à proximité de la collec­
tivité (voir carte et liste à la page suivan te), 
fournissent un aperçu de l'étendue des 
connaissances que les Inuit possèdent de 
l'environnement arctique. 

_OV _OA_SSJ<L,H. REGIONAL MAP CARTE RÉGIONALE 

\ S °c- , k 

\ S Salliq 

D c W ^ k 

| ^ J ^ L T U I J A A R A A R J U K 

N 
I 

, J Q - > < L E G E N D L E G E N D E 

<n%u j>o_>< <sr^" r'à.^o- -oa-> 
Place Name Region Boundary 
Limite de région toponymique 

Land Use Outer Boundary 
(Historical Period*) 

Limite d'utilisation du territoire 
(Période historique*) 

Échelle 1: 2,500,000 
25 0 50 km 

Saarqajaaq Qikirtasiq 

N\\ Kangiqsualuk 

Ivujivik 

/ 
/ S O N S T R A I T ÉTROIT D'HUDSON 

j--«-vQujjutuuq 

-oa-Ac < n s r c io-Pd c 

L " " p l a o e Name Region 10 Régioj"toponymique 10 

Hudson Bay B a i e d'Hudson 

KUPAI T A R ^ 

Ref: J . o . > < < K > ( r ^ C A P O A J <D*C>O-Y'J.c LPA kd c Ao-^l/H, 
Land Use and Ecology Cartography Project, Makivik Corporation 
Projet de cartographie de l'utilisation du territoire et des connaissances écologiques, Société Makivik 
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A ^ A > < So-«cr _DQ_A c < f l Y c 

Place names in the environs of Ivujivik 
Les noms de lieux aux abords dfIvujivik 

mm 

TNf 

^Q_t>< L E G E N D LEGENDE 

V 

Human feature / Caractéristique humaine 

Topographical feature / Caractéristique topographique 

AL>< "b-oAc-UerM, 
Hydrographical feature / Caractéristique hydrographique 

99 97-

/ • H O 
AI 3 ^ - 9 4 

:>Q.A' <irP'C -PQ-ALf" ( d<AW. bo-CD 1987, L<ASTO-< 144-146. 
(The numbers refer to the place names as listed in the Gazetteer of Inuit Place Names in Nunavik (Québec. Canada) 1987 p 144-146 
Translation of names from Inuttitut to English by jimmy Innaarulik Mark). ' 
(Les chiffres se referent aux toponvmes du Répertoire tooonvmiaue inuit du Nunavik (Québec Canaria) 1987, p. 144-146. Traduction des noms 
DE l'inuttitut à l'anglais par jimmy Innaamlik Mark). 
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Topographic Map 35K-05 / Carte topographique 35K-05 
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A ^ A b 

A>^A> < 

PVA<_> b -
n.PSAk 

b s P V J j k 

A , k b C A k 

n p s j j " 
-o><<rr>c 

V b b ^ c " 
V b bb"c_ b 

A ' b j L ^ J j " 

V b b j b " c b 

A , b j b c - < j b 

A r C A < j b 

A P C A b 

A" jAL s 3<r b 

<> b bDV , ; b 

ADA< 
V b ' b j b 

d ' ?< j b 

A r , C A < J < 

L^ b bb"e_ b 

o / P o ^ P O " 
a. , Pa. j<?C> < 

Ivujivik 
Ivujivik 
Qutikallak 

> < Ivujiviup Nuvua 
Kisarvialuk 
Tikiraapik 
Kangirsuguluk 
Irqatarvik 
Tikiraguluk 
Nuvuanimiut 
Qarqakallak 

' Qarqakallak 
Iqalugaliguluk 
Qinnguaq 
Qarqalukallak 
Iqalugalialuk 
Siatturuluuk 
Imirtavialuk 

Imirtavik 
Qangarjaniq 
Illuvigartulik 
Aukkaturliq 
Itivia 
Qarqaaluk 
Kuurualuk 
Imirtavialuup 

Majurqaalunga 
Majurqakallak 
Sanningajualuk 
Narruniq 
Narrunarluarutaq 

point / pointe 
settlement/village 
shore / rivage 
point / pointe 
anchorage / mouil 
point / pointe 
bay / baie 
point /pointe 
cmpste / campement 
camp / camp 
cliff / falaise 
hill / colline 
pond / mare 
bay head / f. de baie 

Where the water currents are very strong/ 
Lieu où le courant est très fort 
Small cove /Petite anse 
Ivujivik point/Lapointe d'Ivujivik 
Anchorage / Mouillage 
Small peninsula /Petitepéninsule 
Small bay /Petite baie 

Where one waits for whales / Où on attend les baleines 
Fat mountain / Grosse montagne 
Fat mountain / Grosse montagne 
Small lake with minnows/Petit lac aux vairons 
Bay head /Fond de baie 

mountain / montagneBig fat mountain / Très grosse montagne 
lake / lac 
ponds / mares (2) 
lake / lac 

Big lake with minnows / Grand lac aux vairons 
Small lakes side by side /Petits lacs rapprochés 
Big lake to get drinking water / Grand lac où obtenir de l'eau 
potable 

lake / lac Lake to get drinking water/Lac où obtenir de l'eau potable 
pond / mare Where the water freezes up completely /Mare où l'eau gèle. 
hill / colline Where igloos were built / Où l'on construisait des igloos 
coast / côte Where the ice melts early / Où la glace fond tôt 
landing / débarc. Behind the community /Derrière le village 
mountain / montagne Big hill / Grosse colline 
gap / col Steep valley / Vallée escarpée 

Imirtavialuk steep slope / Le coteau escarpé d'Imirtavialuk 
slope / coteau 
slope / coteau Short slope /Petit coteau 
hill / colline Big and sideways hill / Grande colline oblique 
bay / baie Last choice /Dernier choix 
bay head/ fond de baie Bay head of Narruniq / Fond de baie de Narruniq 

d%L Narrunarluarutaup Kuunga river / rivière Narrunarluarutaq's stream /Ruisseau de Narrunarluarutaq 
Pulajariittuq bay / baie 

><L.h>n_cD< -DX 
>o^n. c D < Cr 'U 
D '3V> < d'%L 

b sri> , b 

> A J V < A " 

o.'?a->< d'M, 
<d-c-pn<jb 

S S J L L ? J -
A , bjUe- b 

A"NL?<rb 

A s b jLc- b 

v n ? j b 

'PP 'C?" 

> A , S P A S L 
DA'AD V , b 

PK<Ab  

, d 0 b ^ > < 

AÎ>^A> < 

_oî>< 
a. ,?o-> < npsu 
v n ? j < b W T 

A"-j«r b 

Pulajariittuup Nuvua 
Pulajariittuup Tasinga 
Tunnuujaup Kuunga 
Tunnuujaup Tasinga 
Kangituuq 
Uvilurniavik 
Tasiujaq 
^Jrruniup Kuunga 
Akullirutialuk 
Sangummaruluk 

point / pointe 
lake / lac 
creek / ruisseau 

lake / lac 
inlet / anse 
island / île 
bay head//7, de baie 
river / rivière 
hill / colline 

This bay seems big but is actually short /Baie qui semble 
importante mais est en réalité petite 
Pulajariittuq point /La pointe de Pulajariituq 
Pulajariittuq lake/Le lac de Pulajiriittuq 
Tunnuujaq stream/Le ruisseau de Tunnuujaq 
Tunnuujaq lake/Le lac de Tunnuujaq 
Bay with big bay head / Baie dont le fond est large 
Place to gather mussels /Où ramasser des moules. 
Lake-like bay / Baie qui ressemble à un lac 
Narruniq river /La rivière de Narruniq 
Big and central hill / Grande colline centrale 
Small river bend /Petit coude de rivière bend / coude 

Iqalugalik Innaarulik Lake with minnows near a cliff /Lac 
pond / mare aux vairons, près d'une falaise 

Iqalugalik lake / lac 
Qutiruluuk shores /rivages (2) 
Salliq island/ île 
Qutiruluup Tasinga lake / lac 
Asungasungaaq rock / rocher 
Qikirtaaruk island / île 
Tunnuujaup Upirngivinga Tulliq 

camp / camp 
Tupirviturliq camp / camp 
Kisarvik anchorage/mou/7 

b Y V L Qutikallaup Kangirsunga cove / anse 
<P<C Ivujiviup Akiata Nuvua 

point / pointe 
Narruniup Tikiranga point / pointe 
Qutiruluup Kangirsungik bays / baies 
Sallualuk sound / détroit 
Nuvuup Ikirasanga harbour / port 
Iluilik harbour / port 

Lake with minnows /Lac aux vairons 
Two small coves/ Deux petites anses 
Island facing the mainland /île face à la côte 
Qutiruluuk lake /Le lac de Qutiruluuk 
Monolith /Monolit he 
Tiny island /île minuscule 
Tunnuujaq closer spring camp/Le 
camp de printemps le plus rapproché de Tunnuujaq 
Much used campsite/ Campement très utilisé 
Anchorage /Mouillage 
Qutiruluuk's cove /L'anse de Qutiruluuk 
Point across the water from Ivujivik/ 
Pointe face à Ivujivik 
Narruniq point /La pointe de Narruniq 
Qutiruluuk's two bays /Les deux baies de Qutiruluuk 
Big sound /Large détroit 
Nuvuk strait /Le détroit de Nuvuk 
Large bay / Grande baie 
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«Y ' c-nVLVfT -Do-t̂  A>r'c-L %r<r b 

CL b d< _DQ_Ac < n % r c c 'b^A-o--
Y V J V ' b ^ r ^ c J L J A ' NUNA-
TOP-dc Ao-f*nT<r* <<?Cd<r <An.-
3 A V n . < V D n c p>jnrj 'Q . c c nj . c 

P>L/ J<P°-o.S cC. 
o .dTPL> s L A^crh «rVo- b  

s b > M ( r T y C L D f - L A b ^ -
r V H < r L c r b , < L L C > , b C L D T "*L 
A < L / i n > v c c > ^ ( r b A J V J 
VJ«.<TLJ Ao ./ J <' ; Cn 'o- b b r̂">-
b A ^ < c > ^ L C A^-n .V < / j n " o . 
" d A ^ b c t * " * ! » ' * Ac-Vo- Ao-HV 
n w < r b . 

Let me take the opportunity to 
thank the many Inuit experts who have 
submitted names to the survey, and the 
Inuit and non-lnuit members of the 
survey teams who provided the exper­
tise to make this project a success. It has 
been a pleasure working with all of you. 

J'aimerais profiter de l'occasion 
pour remercier les nombreux experts inuit 
qui nous ont fait partager leurs connais­
sances des toponymes, ainsi que tous les 
membres Inuit et non-inuit de l'enquête, 
qui ont aussi contribué par leur expéri­
ence, ausuccès du projet, j'ai été heureux 
de travailler avec vous tous. 

>do- sL nr>^!a-b < L d f D O > J c < K C b A>rO' ;bc-n_A'T b A b ^ V L V < V C L C . 

bo-CT b<?LDVd c A_Dc-n> bd s r c 

A-DC-n_r̂ bdc A-DA c A j , l , dr * ' s r c C > , b > r ' T C j bLP^>o- sP'<r b O c V ^ 
Cbdo- sL <D<LA C J A O O - Y V 1 A b ^ V L L L C . 

A_> , bdr'c-n_o-' ;_lj A r V < A V o - J L j A-oc-n> bd c <>c_VA*»U <KC b d c A-DA C 

j ) A C A o - Y V L b n V A A L r b b-V b bALC. 

< L L J < V s r c >« c Do- b A b ^ V L ^ ! D c >d«^>< s \J« c : 
d<A< b<?L""UC A J

, b d r , c - n . o - , J T < > c V i ^ s r c 

L P A b d c The MUTTART FOUNDATION < L L J CANADA COUNCIL. : 

We wish to thank sincerely the following organizations who are contributing in 
, a vital way to the work of Avataq Cultural Institute: 

THE DEPARTMENT OF INDIAN AND NORTHERN AFFAIRS CANADA 
The Inuit Culture and Linguistics Program who is supporting the publication of this issue 

The Cultural and Educational Centers Program, the main benefactor of Inuttigut Pirrusiit Documentation Center 

and our other sponsors: 
THE MINISTÈRE DES AFFAIRES CULTURELLES DU QUÉBEC 

MAKIVIK CORPORATION THE MUTTART FOUNDATION THE CANADA COUNCIL 

Nos plus sincères remerciements aux organisations qui fournissent un support vital 
au travail de l'Institut culturel Avataq: 

LE MINISTÈRE DES AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADA 
Le Programme de culture et langue inuit qui finance la publication de ce numéro 

Le Programme des Centres culturels et éducationnels, principal bienfaiteur du 
Centre de documentation Inuttigut Pirrusiit 

et nos autres parrains: 
LE MINISTÈRE DES AFFAIRES CULTURELLES DU QUÉBEC 

LA SOCIÉTÉ MAKIVIK LA FONDATION MUTTART LE CONSEIL DES ARTS DU CANADA 
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AP S 3A C ^ A L R 
T H E FLORA O F N U N A V I K 

LA FLORE DU NUNAVIK 

< > S O B L A C <R J Y C -

O O D A ' b ' e _ A c D \ W C A C P J C f o - A ' 
The red ones are Kallait and the blue ones Kigutanginnait 
Les baies rouges sont des Kallait et les bleues des Kigutanginnait. 

Berries 
Les Baies 

< c f ^ c - < A o - s r c / Photographs / 
Photographies: Ber Lazarus 
« " c _ \ J < T C A o - s r c / Drawings / 
Dessins: Arne Aullas 

A - o A c
 j { L V ( T A P ' D A ' A O - ^ O - Af<r-

C l O r ' L V ' ArneAullas-J'j Ber Lazarus- A J A 1 

_OQ_ALr>c A b ^ n r V P S J O - r D V S ^ A 1 ' b ' - j i . ' - j 
_DO_ALr AP"o<j-b ,;b>Mi<e£-c-<u/vrc A > V < T Y V J . 

Ber Lazarus <Tc_\J<rn>Vb A j r r L ^ > V ( r j 
Arne Aullas <"c\J<rn>r-^ b C L C l > A J A C 

j o . U v r > , h (France). 
C L T ^Q-c-D'b^yo-6 A _ o c - n » V L ^ B L ' O f ^ r j 
_DQ_ A Lr_3. 

ARCTIC Flora is a project initiated by Arne Aullas and Ber 
Lazarus with the cooperation of Inuit in Nunavik. The project 
aims at promoting native and non-native knowledge of 
plants, and at celebrating the delicate beauty and diversity of 
plant life in Nunavik. 
Ber Lazarus is an artist and community worker living in 
Montréal. 
Arne Aullas is an artist currently living in France. Both have 
been active in native communities in Montréal and in Nun­
avik. 

Le projet de Flore arctique a été amorcé par Arne Aullas et Ber 
Lazarus, en collaboration avec des Inuit du Nunavik. Le projet 
vise à promouvoir le savoir botanique des autochtones et non-
autochtones, et à célébrer la beauté délicate et la diversité de la 
flore du Nunavik. 
Ber Lazarus est un artiste et travailleur social qui vit à Montréal. 
Arne Aullas est graveur et artiste, et vit maintenant en France. 
Tous deux ont été actifs dans les communautés autochtones, à 
Montréal et au Nunavik. 
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KIGUTANCIRNAQ 

« 7 \ b 

ARPIK 

X 

Vaccinium uliginosum / fam. Ericaceae 
Blueberry / Bilberry / Whortleberry 
Bleuet 

LUDLC o-n»V«r«" c . 
A?'I<C-<RIC V b b«i j o - D A V r j 
Highly appreciated, sweet berries . 
They grow on higher and exposed rocky hills, and 
also on lower humid tundra. 
Baies sucrées très appréciées. 
Elles poussent sur les collines rocheuses, élevées et 
exposées au vent, ainsi que dans la tundra humide et 
plus basse. 

J 
Rubus chamaemorus / fam. Rosaceae 
Bakeapple / Cloudberry / Salmon berry 
Ronce petit mûrier, Chicoutés, Plaquebières 

- s r c Phases Phases 
Arpiqutik 

AP ,<c-<o-

< " A V b OA'HÀr) - Arpisaq [spring/pr/ntempsj" 
<rAb - Arpik [fruit] 
Oa-^ - Auniq [ripe fruit/fruit mûr] 
A P ' D / V L L n - ^ V O * . W O V o - < T c i ) ^ -
<T Acn%cr'<ri<\ O ^ I V o - ^e-rTlo-^frVo-. 
Excellent fruit, highly appreciated. Crunchy when it is 
red, juicy when it is yellow (ripe). Crows on dry tundra 
and in wet habitats near rivers. 
Fruit succulent très apprécié. Juteux et fondant quand il est 
jaune, croquant quand il est rouge. Croît dans la toundra 
sèche et les habitats humides près des rivières. 

b " c _ b 

KALLAK 

Arctostaphylos rubra / fam. Ericaceae 
Red Bearberry 
Raisin d'ours 

They are not usually eaten because of their very 
bitter taste. 

On ne les mange pas à cause de leur goût très amer. 
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PAURNCAQ 

Empetrum nigrum / fam. Empetraceae 
Crowberry / Curlewberry 
Camarine noire 

O ^ I A " A P ' L C > P « C M ~ jo-<? c C>r i c . r T W l c _ A c 

A c lTbVn b, CALA c DDA"-a .>n " j r c o-n>>H c , 
>V(r<sJvn tio- t ,d<sjn"jrc-J>O-c. <>,sb,dnsrc 

fV<l s jV'\J ,T^ c . o-Tc-L^V*: O ^ L A - J A"bj-
A ^ J (A^b^A") ^ b c L ^ r^b'cVL-^ ><?npc - T i o r c 

r v ^ p j r ^ . 
Berries harvested at the end of the summer. They often 
grow with the arpik. They are very crunchy and healthful. 
They can be eaten raw, boiled or frozen. A tea is prepared 
with the leaves. 
Recipe: Mix raw Paurngaq with roe, or boiled fish crumbs 
(especially arctic char). Sprinkle with misirak (seal fat). 
Baies cueillies à la fin de l'été qui croissent souvent en 
compagnie de l'arpik. Elles sont bonnes pour la santé. 
Croquantes, elles sont mangées crues, bouillies ou gelées. 
On fait du thé avec les feuilles. 
Recette: Mélanger ces baies crues avec des oeufs de poisson, 
ou des miettes de poisson bouilli (omble arctique). Arroser 
le tout de misirak (graisse de phoque). 

p L ro. 
KIMMINAQ 

Vaccinium vitis-idaea/ fam. Ericaceae 
Arctic cranberry/Mountain cranberry/Stoneberry 
Airelle vigne-d'Ida, Graines rouges 

A_DA c >A , s LS>n 
> L J ' o . A L C , ,d<Ao-
> P < c S r A ? n _ Y L c -

_DJ PLro_ ,crb irno-

r>vn b >p>r <TP 
n^p o-n. L->j a-o.r^ 

K O / 0 <><> 
o - S > / s J L L C . 

P r^o-
o-O/lT r " ;

Q _D L Ln .> L LC . A O t ^ M T - ^ C A L A C D D A C 

<o-'DR -Da_r A?/ 1 ' d v j r ' o - Y V . 
Inuit prefer to eat this berry in the spring, when the snow 
has melted. After being frozen, they are more tender. 
They can also be eaten fresh at the end of the summer, but 
they have to be boiled due to their bitter taste. They are 
very healthful. They grow on dry tundra and near rivers. 
Baies que l'on préfère manger au printemps, quand la neige 
a fondu. Après avoir gelé, elles sont plus tendres. On les 
mange aussi fraîches à la fin de l'été, mais on les fait bouillir 
car elles sont amères. Très bonnes pour la santé. Elles 
poussent dans la toundra sèche et près des rivières. 

J 

DPiyr<toA>J°-o-Dc <AVC>VOACT-c >AVDr> c . -00J" APOA' d<A ,r-<LO<< l ' S U r 55°-j érr-t^-o «d'o-V-o-. 
r d i O ^ A i - 1 Brother Marcel Blondeau-Jc. 
Reference - Référence: Several individuals from Povugnituk. Plusieurs personnes de Povungnituk. 
ROUSSEAU, Jacques. The Vegetation of the Québec-Labrador Peninsula between 55' and 60'N. Centre d'Études nordiques, Université Laval, 
Publication No. 13, 1968. Verified by Brother Marcel Blondeau, o.m.i. Vérifié par le Frère Marcel Blondeau, o.m.i. 

47 





Dcr q Co-<RND C 

ARCHAEOLOGY SECTION 
SECTION D'ARCHÉOLOGIE 

A < T < c y c->° j <°c_CSRC 

by Ian Badgley 
par Ian Badgley 

Do- , C<r<V J <<eC Archaeology and Avataq 

-^<R'iO<V,k (L>3AV<T' A-oNr" DPr'<j-<V>< 

Ac.r<? AJ.O>,DAO-c A y n ^ r Y v DPr ,<r<v>, j«j-. 
A O V ' b ^ M V JO.P V-lOA c CALD A°"Q.P°"Q.ArLNB 

j>o.P!r>< cDAo-V b ' P H P A V ^ r V , < L L J Od< _o<-
o ^ A o - c , b > ^ ' ^ c n . v f n p v > v n b j . o . r c AV>-
T)AO-C. D O - ' C X V * <rVAo- b A < AP i rVA > r < V \ J P V b 

b L P ^ b r v O ^ M i r -oo-O* ' b j A r V U o - ' O P i ^ o - ^ -
o-rb, - 0 0 > " J ALJ<O-cD<RB DPr'«r<Vr b A ? K r < ^ ^ j 
bLP^ , b n .< , bVo- A_B"o.NB ,b>f-Stjdp<V</JNB. 
j)o.Pir>< cDAo- c A>r ,Ao- sP c ^ C ^ L ^ D ^ L C , DPr,<r<'-
OP<°c./ i s JP> < : ><r b bO«VL " iC , < L L J JILC-1 

A_DSPc ' b O ^ A C ^ r V <te_r'L^,INJ%NR")'IB >o- b 'bVL*iC. 
3Pr ><r<V>/cr D c r ' C X V , b ' b ^ c n . 1 Cd^>-

^Ao- c O ' O o - A o - R D P r ^ O L V ^ N J ^ ,bj>c-LV< < b 

DPr'L^>P<c- c , b > f " " j D S / J V P c . <C>r/>o. , ;nD A c  

D<r<Co-<';Àc < r 'Y ' j> c _DQ_r̂ ><?CDA<R<-OC 'b-o1* 
< i»nVerL N LC t C - M ^ l r V V T ^ -oa.c-c AP-^-
a - A < r Y V l , 'b.o* .oa-P <NV N L<r k 0?N>%J-L s lC , 
' b - o ^ r ^ j A i o - A a - Y V 1 , _oa_<r"o A a - ^ A o - T V , 
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ARCHAEOLOGY is the branch OF anthropology that 
deals with the material remains of earlier cultures. As a 
practice it involves the controlled excavation of sites 
occupied by the previous populations and laboratory 
analysis of the cultural data recovered from the field work. 
Archaeology is multi-disciplinary in character and relies 
on related sciences such as geology, geomorphology and 
botany for specialized analyses of various field data. In the 
case of historical sites, it also includes research in archives 
and, where possible, oral information obtained from local 
residents. 

As a field of study, archaeology focuses on the 
interpretation and explanation of the analyzed data in a 
variety of contexts. It attempts, on the one hand, to 
identify the cultural affiliation and nature of occupation 
of individual sites and, on the other hand, through inter-
site comparisons, to shed light on the origins, geographic 
scope and range of past social, technological and eco­
nomic adaptations within a given region. From this per­
spective, its general objectives are to define the sequence 
of prehistoric and historic cultures in the region and to 
distinguish and explain changes over time in the tech­
nologies and settlement-subsistence patterns of the differ­
ent cultures. 

The subject matter of archaeology consists basi-. 
cally of discarded tools and cultural equipment, equip­
ment-manufacturing debris, domestic refuse, habitation 
structures, features such as hearths and cache pits, orna­
ments and any other items found in a site which has been 
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modified by its former inhabitants. The form, size and 
types of tools and habitations and the composition of the 
refuse most frequently allow interpretation of the cultural 
affiliation, social organization, season of occupation and 
subsistence orientations of the gTOup or groups who occu­
pied the site. Moreover, these remains indicate not only 
the kinds but, in terms of distribution, the areas in the site 
where specific activities were carried out. Essentially, they 
represent the imprints of ideas, techniques and behaviour 
developed within a cultural context in order to satisfy the 
needs of a particular society. As such, archaeological 
remains inherently contain substantial information about 
past ways of life and constitute significant cultural heri­
tage. 

The Inuit Elders of Nunavik have long recognized 
the importance of archaeology for the preservation of 
Inuit traditions, practices and values. Archaeological sites 
are perceived as representing the concrete physical mani­
festations of ancestral Inuit societies of the region and, 
hence, as cultural heritage requiring appropriate manage­
ment. Concern for the protection of archaeological sites, 
heightened by the recent acceleration of construction 
work in the region, has increased substantially over the 
last several years. The programmes undertaken by the 
Avataq Archaeology Department have been organized in 
response to these concerns. The principal objectives of 
these programmes are: 

• to assure the protection and sustained manage­
ment of archaeological resources in Nunavik; 
• to foster, through practical training, the formation 
of Inuit archaeologists and archaeological technicians; 
• to enhance awareness in local communities of the 
importance of archaeological resources; 
• to promote the active and direct involvement of 
the communities in archaeological projects; 
• to ensure the communities access to archaeological 
information for cultural, educational, and other pur­
poses. 

The eventual repatriation of artifact collections 
recovered earlier from the region and, ultimately, Inuit 
stewardship of archaeological resources in Nunavik are 
inherent to these objectives. 

During the past five years the Department has 
carried out a total of 32 field projects, most of which were 
oriented specifically toward the mitigation of construc­
tion impacts on archaeological sites. Five field schools for 
Inuit students and four research projects also were con­
ducted. 

In addition to the accumulation of substantial 
artifact collections, the projects carried out have resulted 
in the inventory of approximately 400 archaeological 
sites, the implementation of measures for the protection 
of sites threatened by construction work, and the salvage 
excavation of five endangered sites. In all, more than 60 
Inuit have participated in the projects as archaeological 
assistants or field school students. 
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Avataq et l'archéologie 

L'archéologie est la branche de l'anthropologie qui 
traite des vestiges matériels des cultures anciennes. Dans la 
pratique, cette discipline implique des fouilles contrôlées de 
sites qu'ont occupé des populations précédentes, ainsi que 
l'analyse en laboratoire des données culturelles recueillies sur 
le terrain. L'archéologie est pluri-disciplinaire et fait appel à 
des sciences connexes, telles la géologie, la géomorphologie et la 
botanique, aux fins de l'analyse spécialisée des diverses données 
de terrain. Dans le cas des sites historiques, elle comporte aussi 
la recherche en archives et, si possible, la collecte d'information 
obtenue auprès des résidents locaux. 

En tant que domaine d'étude, l'archéologie s'oriente 
vers l'interprétation des données dans plusieurs contextes 
différents. Elle tente, d'une part, d'identifier l'appartenance 
culturelle et la nature de l'occupation des sites; d'autre part, elle 
émet, à partir de comparaisons entre les sites, des hypothèses 
sur les origines, l'étendue géographique et l'envergure des 
adaptations sociales, technologiques et économiques qui ont 
prévalu dans le passé d'une région donnée. Dans cette perspec­
tive, les objectifs généraux de l'archéologie sont de définir 
l'ordre de succession des cultures préhistoriques et historiques 
dans une région, ainsi que de distinguer et d'expliquer les 
changements qui ont eu lieu à travers les temps dans la tech­
nologie et les schemes d'établissement et de subsistance des 
différentes cultures. 

L'archéologie étudie les outils et équipements culturels 
abandonnés, les débris provenant du façonnage des équipe­
ments, les déchets domestiques, les structures d'habitation, les 
aménagements particuliers tels les foyers et fosses d'entreposage, 
les ornements et tout autre vestige qui se trouve sur un site et qui 
a été manipulé par ses anciens habitants. La forme, la taille et 
les types d'outils et de structures d'habitation, et la composition 
des déchets domestiques permettent fréquemment d'interpréter 
l'appartenance culturelle, l'organisation sociale, la saison 
d'occupation, les orientations de subsistance du ou des groupes 
qui ont occupé le site. De plus, ces vestiges indiquent non 
seulement le genre d'activités poursuivies sur le site, mais aussi 
la distribution spatiale de ces activités. Les vestiges et traces 
représentent les empreintes des idées, des techniques et du 
comportement développés dans un cadre culturel afin de satis­
faire aux besoins d'une société particulière. 

De cette façon, les vestiges archéologiques apportent des 
informations substantielles quant aux anciens modes de vie et 
constituent donc un patrimoine important. 

Les Aînés inuit du Nunavik ont reconnu depuis lon-
temps l'importance de l'archéologie pour préserver leurs pra­
tiques et valeurs traditionnelles. Les sites archéologiques sont 
considérés comme des manifestations physiques des sociétés 
ancestrales de la région, et donc comme un patrimoine re­
quérant une gestion appropriée. Les préocuppotions au sujet de 
la protection des sites archéologiques se sont accrues en relation 
avec l'accélération des travaux de construction dans la région, 
au cours des dernières années. 

V L A c r " * P"c-cr> < S<r<<r 
Remains of a Qaqmaq near Killiniq 

Les restes d'un Qaqmaq près de Killiniq 
Public Archives of Canada, PA-45187, Photo: R.W. Brock 

Les programmes entrepris par le service d'archéologie 
d'Avataq ont été organisés en fonction de ces préoccupations. 
Les objectifs principaux des ces programmes sont les suivants: 

° assurer la protection et la gestion soutenue des res­
sources archéologiques du Nunavik; 
0 promouvoir la formation d'archéologues et de techni­
ciens-archéologues inuit par le biais de la pratique; 

sensibiliser les collectivités inuit à l'importance des 
ressources archéologiques; 

° promouvoir la participation active et directe des collec­
tivités aux projets archéologiques; 

° assurer aux collectivités l'accès à l'information archéolo­
gique pour les fins culturelles, éducatives et autres. 

Le rapatriement éventuel des collections d'artefacts 
recueillies par le passé dans la région et, finalement, la gestion 
inuit des ressources archéologiques du Nunavik sont étroite­
ment liés à ces objectifs. 

Depuis 1985, le service d'archéologie a réalisé 32 
projets sur le terrain, dont la plupart visaient spécifiquement 
l'atténuation des impacts des travaux de construction sur des 
sites archéologiques. Pamii les autres projets, mentionons 
l'organisation de cinq écoles de fouilles pour former des Inuit et 
quatre autres projets de recherche scientifique. 

Mts à part les nombreuses collections d'artefacts re­
cueillies, ces projets ont aussi permis d'inventorier environ 400 
sites archéologiques, la mise en oeuvre de mesures pour la 
protection des sites menacés par des travaux de construction et 
la réalisation de fouilles de sauvetage sur cinq sites en danger. 
En tout, plus de 60 Inuit ont participé aux projets à titre 
d+assistants-archéologues ou d'étudiants. 
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THE INUIT GENEALOGY PROJECT 
LE PROJET DE GÉNÉALOGIES INUIT 

« ' c _ C T c L C < c _ S > < < L L J f""A d'(1-V> 
By Martha Palliser and Sylvie Côté-Chew 

Par Martha Palliser et Sylvie Côté-Chew 
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The Genealogy Project has been 
requested by the Elders during one of 
their Annual Conferences. A pilot survey 
was been carried out in 1 988 by Avataq 
for the community of Inukjuak; the data 
is being processed since then on an ade­
quate computer program that links all 
individuals to their families (see p. 55). 
Approximatively 1500 names have been 
entered, representing less than half the 
data obtained in the pilot study. This 
information will be completed with other 
genealogiesalreadycollected by research­
ers, and with more field surveys. In the 
long-run, it should include most of the 
Inuit population of the Nunavik since the 
beginning of the century and even earlier. 

This data will be helpful for the 
Inuit to learn about their ancestors. In ad­
dition, the information might help pre­
vent close-related marriages. 

In this issue, we present ex­
amples of presentation for genealogy 
charts and describe the computer pro­
gram used for entering the information. 
The lay-out of the graphics is still to be 
further developed, please let us know if 
they are easily understandeable and what 
information you would like to see on the 
next genealogies to be published. 

Ge sont les Aînés qui, au cours 
d'une de leurs conférences, qui ont fait sentir 
le besoin d'un projet de Généalogies. Ava­
taq a mené une étude pilote dans la collec­
tivité d'Inukjuak en 1988. Depuis lors on 
procède à l'entrée des données à l'aide d'un 
programme spécialisé d'ordinateur qui relie 
entre eux les individus et les familles. Envi­
ron 1500 noms ont été entrés, ce qui re­
présente moins de la moitié de l'information 
obtenue par l'étude de 7 988. On com­
plétera ces données par des généalogies 
déjà recueillies par des chercheurs ainsi que 
par d'autres recherches sur le terrain. À long 
terme, l'information reliera la plupart des 
Inuit qui ont vécu depuis le début du siècle, 
et même avant. 

Le Projet de Généalogies vous aid­
era à visualiser votre arbre généalogique. 
De plus, il pourra peut-être éviter certains 
mariages consanguins. 

Dans ce numéro, nous présentons 
des exemples de graphiques généalogiques 
et décrivons le programme d'ordinateur 
utilisé pour présenter l'information. La 
présentation des graphiques continue à s'éla­
borer, faites-nous parvenir vos commen­
taires sur leur lisibilité, ainsi que sur le genre 
d'information que vous aimeriez voir ap­
paraître dans le prochain article. 
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TOMMY ANNIE MARY ITTUQ ITTUKALLAK ALICE BETSY JOE 
DLR1 b " c _ > < <"c_ sJ<rCAo-Y c 

Drawing byTumasi Kudluk 
Dessin de Tumasi Kudluk 

•yc_o-: <ir <ç.K>« A ^ S J < T O ^ c N J ^ O ^ A o - ' 3LV b ^ J ' . ><rb'bCAo-Yc A<^PC A-oc^<J<_>' ;na-P<: A'-L'b 
1940-O-. <Co- : o d S A ' o-A 1 A c p 1 <^^r'L>n sr. b"bpvn>jr--à./jrv. WKO- c b dKA°"Q-A C <c?-runc 

< , l ,P/ J ,C>r'L^ c. ,b>ib-Lir>P<crb A ^ A ' Q . ^ j ) A C n O L L C , c r > < V O ^ l c - L Y 1 j>ACnC> c^V cD c. 

Above: THE FAMILY OF TOMMY PALLISER FROM INUKJUAK WAS DRAWN BY TUMASI KUDLUK. He describes the family before 
its arrival in Inukjuak, probably in the mid 1940's. They were in Kangirsuk at the time. 
Following page, two different forms of chart representing the same family. Lets note that this is only a partial chart. Tommy had 
several more children. 

Ci-dessus: LA FAMILLE DE TOMMY PALLISER, D'INUKjUAK, DESSINÉE PAR TUMASI KUDLUK, qui décrit la famille avant son arrivée à 
Inukjuak, probablement dans les années 1 940. 
Page suivante: deux types de graphique représentant la même famille. Notons qu'il s'agit ici d'un graphique partiel seulement. Tommy 
a eut plusieurs autres enfants. 

A-o c ^<T\ 1940?, T<r>, C I " , <lo-, 
<, A c Z>b"c. b , À V <c_S 

Inukjuak, 1940 ?, Mary, Tommy, Annie, 
Joe, Ittukallak, and Betsy Palliser 

Caroline Palliser Collection. I-CP 14 
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George Palliser Bets etsy .' 
À V ? 

J L 

Minnie 

Tommy Palliser = Annie Tunutitaq 
c r <c_s « <To.Mi <i<r D^>ncw 

1900-1965 19007-1944? 

Mary George Ittuq Tommy Ittukallak child child Alicie Betsy Elisapi Willia/Sakariasi daughter Joe 
|--q> Vh A c D' ; b c r A c D b ^ k A<S<k A<V < L / À V A C - K A >A<r</Sbn.<V <o-k '̂ 

1920 - 1945 1927 1930- 1959 ? - ? ? - ? 1932 1938 ? - ? ? - ? ? - ? 1941 

o_ c~ < À r l < a . o - s K A c ? Which one do you prefer? Lequel préférez-vous? 

VH <C_S 
George Palliser 
A V <io-sp Betsy 

cr <C_K 
TOMMY PALLISER 

1900-1965 

sp - Annie Tunutitaq 
19007-1944? 

Mary Palliser - 1920-1945 
VH A c D , k 

George Ittuq - 1927 

A V 
-son -

cr A o t ^ c " 

Tommy Ittukallaq 

child - ?-? 

1930-1959 

A<^ 
child - ?-? 

<c_ry-1932 
Alicie- 1932 
À V Ac-SA-1938 
Betsy Elisapi - 1938 
>Ac-< - Sbn.<r y -?-? 

Willia & Sakariasi - ?-? 
-^-1941 
Joe - 1941 



R I File Edit Indiuidual Family Print Recall Help 15:98:53 

Indiuidual 

Tommy PRLLISER 1 

RBT 1900 
Nain, Labrador 

Spouse Family: 

Annie UTUNUTITAQ"2 

ABT 1900 
, Kangirsuk, I. Inukjuak 

Children 
1 Mary PALLISER ~? 

3 son PALLISER _ ' 4 4 8 

4 Tommy I PALLISER-5 
l 5 Alicie PALLISER~6 

2 George Ittuq PALLISER~4 

0 

Father 

Mother 
Betsy UNKNOWN " n 8 2 

,. I. Nain, Lab. 

I ndjuidujy'sjpouses 
YI\ fÂnni e" FfUNUT ITAQ ~2 " fjR> 

Alicie UUUMAJUALUK-16 It 
Caroline EPOO"14^ 

I Leah IQALUAPIK'12 

0 

Ac_P< j n b p a f 

The PAF Program 

Le Programme PAF 
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c bd< <\jnrk < ,

Q.p c <"cC>-
<r<c-TLC. 

C A L ' S A Q . * "PD^urr pn> 
^n^bsr' <\jnc?n ^a-cpri j 'o- 1  

pir^rrcc o . j< i .A b dCcnc> c K>-
n P L r ^ S Y D ^ l - T C VO^IV 
CALA3<r 'L ' ; njP c , < C C V < d Y c C 
A o s P c <o.a .V<d % P C C A c s P c O -
\<RLC c L jo .AVL<r<c- , ; n jP c . 

'do a- C'a. ' b j A c U r n l ^ -
C S L < t L r ' L ^ , ' b n - O ^ T 
C A L A o V v V ^ A C / i , b , Pa-DA'a-P 
, b>r-P< t c _PLD<JA c Pn^fT-Lcr 
Q . v " ) A ' < L j n b , b > f ^ r < ° c A ^ > -
o - ^ r u j . o.'-roOA'a.* pn^rrbSA' 
< L L J <\jn Lr ' P D ^ U A J 1 bni_ c,v 
<v<o-b . p n ^ n v r u v . 

The Personal Ancestry File pro­
gram was developed by a religious group 
called the Mormons. They believe in life 
after death and "seal" the many genera­
tions of a family, the alive and the de­
ceased, in a ceremony, to ensure that they 
will be reunited after death. This is why 
they are involved in a genealogy research 
that even aims at linking all the habitants 
of the planet. 

The program is thus adapted tot 
he task of processing complex genealo­
gies. When you enter an individual in the 
program, the computer automatically 
gives him a number, (RIN) which is unique. 
When you enter the husband or wife of 
the person, you create a family who also 
receives a number (MRIN). You then link 
the children to the family. You will then 
enter the children of the children, and 
they will be linked to their grand-parents, 
and other relatives. 

You see in the above illustration, 
the screen of the computer when you 
enter the information. Note the Individ­
ual number near the person's name and 
the Family number. Under the name of 
the person, appear his date, place of birth, 
and place of residence, if the information 
is available. For every individual there is 
also a place to record notes about him -
anecdotes, informations regarding his 
adoption, or other. 

Le programme «Personal Ancestry 
File» a été conçu par la secte religieuse des 
Mormons. Comme ils croient en la vie 
éternelle, ils «scellent» les différentes généra­
tions d'une famille, vivants et décédés, afin 
que la famille soit réunie au jour du juge­
ment dernier. C'est pourquoi ils sont en­
gagés dans une grande recherche généalo­
gique qui veut éventuellement inclure tous 
les habitants de la planète. 

Le programme PAF est donc adéquat 
pour manipuler des généalogies complexes. 
Quand on entre le nom d'un individu sur ce 
programme, l'ordinateur lui attribue auto­
matiquement un numéro unique (RIN). On 
entre ensuite le nom du mari ou de la 
femme, on crée une famille qui reçoit aussi 
un numéro (MRIN). On relie ensuite les 
enfants à leur famille. Puis on inscrit les 
enfants des enfants, qui seront reliés à leurs 
grand-parents et parents. 

Vous voyez ci-dessus l'écran de l'or­
dinateur tel qu 'Use présente quand on entre 
l'information. Notez le numéro individuel 
près du nom de la personne ainsi que le 
numéro de la famille. Sous le nom de 
l'individu on trouve ses date et endroit de 
naissance, ainsi que son lieu de résidence, 
selon l'information disponible. Pour chaque 
personne il y a un carnet de notes où on peut 
entrer diverses informations des anecdotes, 
renseignements sur son adoption, ou autres. 
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>p>c-k C A L A < ^ S L J O - . o A c r o - r ^ . 
Dpc-rvnk C c - ' A r v ^ A c s r c c <rrpc J A C ^ A - D C - ^ A O - 1 1900-
j ^ r a j r i j j . 

o.Lr<r,k A J " ,b>r^' ib/<P< T-
<^C>JLJo- c <*-c_C>A' ib/ J 'J 1TL c 

C A L A C D T < ^ C > / i c nJ<J3<' ;L , : 

Po_kd<r nj<TCr>>> ,NrLH, c < W _ > 
^ a . D A V A c DPrT-Tc-JnSA' C'Lo-
<"or'LJ" to./ jn k . 

C ' a W O U X cr A c K N b 
Ac . ro->* PV<<r Ao./J<jn>^"kL-
n^jj Aj>r>c ibv r < W P ^ O P V L ^ 
AH>J 'o .D , k CUCL>^ k ' b ' jo/ rD 1 -
Pry<o-, A^^nD 'O-jP 1 < * P ^ O J -
L"<r<Lo< , D , k . 

L « A L T 58-r <nV c - D A C C -
yno-V" Ac_ N P"o-> < DPe-n.'o-NL 
j>ACnC>^ , k. A L r o - k AP< 5 k 'bD<JA c 

pir̂ rV i-c>n'-jj, C A L <ccA k 

< i - c j J t pn^nsb 2- JU^ , D C , <Q-Q.A < :  

C A L <ccv<dn C ^ e - L * . 
A c ' - o A ' A b ^ O J L ' j f r <AVDA.*--
Q . V C j f 1 c . ,b>rl/ J< ,jflj "b̂ b 
A J><rVL % lC 'b^bj DVo-LH-C, 
Q.O-J A-oc-'cr L*"bC acr_j _co_ c-̂ b-
e-'L^UC. C 'a. A ^ n - J A t ^ <KCkd-oc 

<>"c_nDA'ar».<c-c C A L Ac_n c 

o . j o . A ' O ^ L j n ' W O l r J ' O -
cr<c- , LC. 

The above graphic gives the an­
cestors of a 10 year old child who is the 
great-grandson of Tommy Palliser. The 
last row on the right gives the names of 
ancestors born before 1900. 

This program is available only in 
English at the present time but it will 
eventually be modified to integrate the 
Inuktitut syllables. 

On the facing page we provide a 
blank genealogy chart so you can fill it for 
your family if you wish to see your family 
tree. If you start with yourself, on line 
number 1, you write your father's name 
on line number 2 and your mother's name 
on line number 3, and then your grand­
parents, and so on. Ask your relatives to 
help you! Try to find the dates of birth and 
death, and information about the place of 
birth and residence. You can send your 
chart to the Genealogy project in Avataq 
and your family will be entered inthe Inuit 
Genealogy Project. , 

Le graphique ci-dessus donne la liste 
des ancêtres d'un enfant de dix ans, arrière 
petit-fils de Tommy Palliser. Les ancêtres de 
la rangée de droite sont nés avant 1900. 

Le programme est disponible seule­
ment en anglais pour l'instant mais on 
pourra éventuellement le modifier pour 
intégrer les caractères syllabiques. 

Sur la page de droite nous avons 
indu un graphique en blanc afin que vous 
puissiez entrer votre propre arbre généalo­
gique, si vous le désirez. En commençant 
parvous-même, surlaligne 1, vous inscrivez 
le nom de vo tre père sur la ligne 2 et celui de 
votre mère sur la ligne 3; vous continuez 
avec vos grand-parents, et ainsi de suite. 
Demandez à vos aînés de vous aiderl 
Essayez aussi de trouver les dates de nais­
sance et de mort des membres de votre 
famille ainsi que des renseignements sur leur 
lieu de naissance et de résidence. Vous 
pouvez envoyer votre graphique au Projet 
de Généalogies d'Avataq, et votre famille 
sera intégrée au projet. 
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P\J"c-r Df>c <D<oA c _ D A C - T < C 

>A,%USr 1991 >d< Ac_ry>c_sDc 

<Kc b d c o « U c - < s u c 
<nc->sc>o-°bL 

A _ o A c A ^ N X P i ^ r 
>A s Vur >p>r 

Ac-J>< A J < ( T r 'c.Tj 
A s \ J<P rO s bA"^ j C M ^ ' M r ^ J 

cbd< <oc_c><?"c-<c-s<c A C _ > J L J A C ><?cn_oc 

><ibc_DA"o_n.< ,b^nc >^SP 1-800-361-5029 
(514) 844-0109 

The next issue of T U M I V U T 
is scheduled for Spring 9 1 , and will discuss 

INUIT GAMES 
Summer and winter 
Indoors and outdoors 
Ancient and modern 

Do you wan t to be a reference person for this subject? 
Let us know at 1 -800-361 -5029 

or (514) 844-0109 

Le prochain numéro de TUMIVUT 
est prévu pour le Printemps 91 et portera sur 

LES JEUX INUIT 
Été - Hiver 

Intérieur - Extérieur 
Anciens et modernes 

Voulez-vous être une personne ressource pour ce sujet? 

A_DAc Ac_"T e <ric->Vc:>-oc 

DLN>nbd<: D V O V C c - t - ^ o - " A c > -

c 'a . <n sCn.c_> , ;c sb D r v 
< K O d c A a ^ c n % r - o c < , k P C > c > ^ L L c 

<n<r>,D-D<: DHc-n-VIT* Ke-'fabVOAa-" 
• d « \ J > c : 

L" < b> b bA c , ; d< , ;cr> , b f < _ > ' -
c_A Lr b A , k b A c _ > ^ , k « O S T " 
T > * >cr kb>r"c_n- c c_c_>^ k . 

i d ' f O 1 . 
RESULTS OF THE 

C O N T E S T FOR THE N A M E OF 
O U R M A G A Z I N E 

Some of you have answered to the 
contest that was announced briefly on the 
community FM stations. 

The name TUMIVUT emerged from 
internal discussions but we would like to 
stress two suggestions who receive ou r sec­
ond and third prize: 

Mark T. Kauki from Quaqtaq pro­
posed the name «Qilaullavik», describing a 
part of the avataq that has to be tied for the 
avataq to float. 

Johnny Muususiapik from Tasiujaq 
suggested «Unikkausillariit», meaning «real-
life stories». 

Thank you to the other people who 
participated. 

RÉSULTATS DU CONCOURS 
DESTINÉ À TROUVER UN NOM 

À NOTRE REVUE 

Plusieurs d'entre vous avez répondu 
au concours annoncé brièvement sur les ondes 
des radios FM des collectivités. 

Le nom TUMIVUT a émergé après des 
discussions internes, mais nous aimerions 
souligner deux suggestions qui reçoivent re­
spectivement les deuxième et troisième prix: 

Mark T. Kauki de Quaqtaq a suggéré 
le mot «Qilaullavik; qui décrit une pièce de 
Tavataq, qui doit être attachée pour que 
Tavataq flotte. 

Johnny Muususiapik de Tasiujaq pro­
posait « Unikkausillariit», qui signifie «Histoires 
vécues». 

Merci à tous ceux qui ont participé au 
concours. 



Reference person 

Personne ressource 

" b t ' r V A ^ J L S ^ L A J > A c A s \ J « o - s P C r c S-o c ^AL-'Do- Df>Lr. >é< 
>o- b 'bPL> bb: 
Yes, I would like to be a reference person for the Inuit Games issue of Tumivut. I would 
like to provide information about: 
Oui j'aimerais être une personne ressource pour le numéro de Tumivut qui portera sur les jeux 
Inuit. j'aimerais fournir de l'information sur: 

> , b>r ' c Sc- b /C L L r > L-
^ A l r A ^ b 

- o A n V C O 1 

C L L r ' L o - < s s r L C 
A b ^ O J L > J c ! 

Comment/Correction 
Help us to always 

improve 
our information base! 

Commentaire/Correction 
Aidez-nous à 

^ être une source 
d'information 

précise et complète! 

>o- bbC>^o- b CLLVL^o-b <Tbpr<?L?>sL DF>Lr P^c-<r >o-'bC b 

I would like to comment on or correct the information that appears in Issue 1 of Tumivut: 
j'aimerais faire le commentaire suivant ou corriger Terreur qui apparaît au Numéro 1 de 
Tumivut: 

L / A W P a g e : . ^o.>LL,'Lc/Reference_ 
> , b>P C L \ ' ; b /C L L r y L^ ' ; b : Comment/Correction: Commentaire / Correction: 

DH>C L/PA^CT <TSJT 
A^>J 'o.D c D L\>LJn c 

A_oA c A t W o - b 

Subscription 
To receive twice a year 

a source of 
authentical Inuit 

traditional information 

Abonnement 
Recevez deux fois par an 

une source 
d'information tradtionnelle 

authentiquement inuit 

« 3 < l l / b DF>C A V C P L < < i : 
YES, I WOULD LIKE TO SUBSCRIBE TO TUMIVUT: 
JE DÉSIRE M'ABONNER À TUMIVUT: 

< J ' S J V C L ? y (r'CL' <D<LAC) 
Two year subscription (4 issues): 
Abonnement de deux ans (4 numéros): 

Ab^VL>D b 

Support subscription: 
Abonnement de soutien: 

$20 

$35 

<A cDric-L c Po.>^ cS^c->' ;jn <KCbd-o c D S T I J J (Avataq Cultural Institute). Po.>^A c 

C V W J I 1 >npn<rb J A V A > J V D c . <n c C V L D^><O- < ° C _ J J Dsp f r j 
<KC bd"-o c <Pe- ,C>c- ,D' i b. 
Please make your cheque or money order to the name of Avataq Cultural Institute. All donations 
are tax deductible. Please write your name and address on the reverse side Return fee will be paid 
by Avataq. 
Veuillez rédiger votre chèque ou mandat poste à Tordre de l'Institut culturel Avataq. Tout don est 
déductible d'impôt. S. v.p. inscrire vos noms et adresses au verso. Le port de retour sera payé par Avataq. 



Business 
Reply Mail 
No postage stamp 
necessary if 
mailed in Canada. 
Postage will be paid by: 

Correspondance-
Réponse d'affaires 
Se poste sans 
timbre au Canada. 
L 'affranchissemen t 
sera payé par: 

Avataq 
Inuttigut Pirrusiit 
294 Carré Saint-Louis 
Montréal , Qc 
H2X 9Z9 

C V <<?C bd_ 

<>"c_nct>j"o_ 
<pd-nejC 

w o n ^ o - " 

From/De: 



«D«LA C , <U>c_^'c, bflLcirc 

BOOKS, FILMS, CONFERENCES 
LIVRES, FILMS, CONFÉRENCES 

P\Jc- cC ^ )Q- V L : C ' a . Cd f c a_S < V k 

j >AC b b A ^ * <Tc_A c VA^ <A-
T > c J O - P J ^ b d C > b b A C A c - ^ c 

A o Y C A / L J J H Y V ' J>O.><O 
^A L> < A r A t u / J V > < D sLc-< 
b^r ' ! r> < < c >d< d c Nottaway, 
Broadback,Rupert d ' c ^ < S A > " j d°"l 
r T c D C > P < l V < c V J O . ' A d L > -
n , b V < y _ 3 r c ? CPo-M, 56minutes 
S c ^ H A e - * 1990-r >d.oH. 
Concept Jean Chartier, A A > J ° " a . D c : 
Inter-Tel Image, Montreal, (514) 385-
5919. , b t j o . n i ) V n , - j > A J A -

V f " ; A-oA c -DQ_C-c V P c - > , D c 

A S S J < A C K P A P n>c->VA>^-
o- j >p>r A_DA c jo-^nr^VD 1  

brr^n" A^ J<C- , <C. C P O - S L 
58.21 minutes, K o » ^ A c r , b 1989-
f . <>c_^c->' i3Ao- , ; b Sbn_< d-o" 

A"-->c- Lr>*. A_DcrD'0' i b ' b ^ i . -
0 D C < C J C < t c r , L ^ b V < r . 
AA>J °-o .D < : : Isuma video Produc­
tions, 4578 Esplanade, Montreal, Que., 
H2T2Y5, (514) 845-4878. 

Films 

The Land of Our Children: The 
film focuses on the concerns on the part 
of the Quebec James Bay Crées and 
some environmentalists, about the 
ecological and social impacts of the 
proposed James Bay II Project. Should 
the Nottaway, Broadback, Rupert and 
Great Whale rivers be dammed for the 
energy-hungry South? 
56 minutes, 1990, by"Concept Jean 
Chartier. Distribution: Inter-Tel Image 
Montréal (514) 385-5919. Available in 
English and French. 

QACCIQ (Gathering Place): A 
group of Inuit families builds a Qaggiq 
(a large igloo) to be used for games and 
competitions during wintercelebrations 
among various Inuit groups who meet 
in one place. 58 minutes, 1989. Afilm 
by Zacharias Kunuk from Igloolik. In 
Inuktitut with English or French sub­
titles. Distribution: Isuma Video Pro­
ductions, 4578 Esplanade Montréal, 
Québec, H2T 2Y5 (514) 845-4676 

Films 

Le Terre de nos enfants: Le film 
s'intéresse aux préoccupations des Cris de 
la Baie James ainsi que celles de certains 
environmentalistes, en ce qui concerne les 
impacts écologiques et sociaux-du Projet 
de développement de la Baie lames Phase 
II. Devrait-on construire des barrages sur 
les rivières Nottaway, Broadback, Rupert 
et Grande Baleine afin de satisfaire les 
demandes énergétiques du Sud? 56minu­
tes, 1990, réalisé par Concept Jean Char­
tier. Distribution: Inter-Tel image Mon­
tréal, (514) 385-5919. Disponible en 
anglais et en français. 

QACGIQ (Endroit de réunion): Un 
groupe de familles inuit construit un 
Qaggiq (grand igloo) afin de se réunir à 
l'occasion des célébrations d'hiver. La 
réunion donne lieu à des jeux et compéti­
tions entre les différents groupes. 58 
minutes, 1989. Réalisé par Zacharias 
Kunuk d'Igloolik. En Inuktitut avec sous-
titres anglais ou français. Distribution: 
Isuma Video Productions, 4578 Espla­
nade, Montréal, Québec, H2T2Y5 (514) 
845-4676 
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/ J " d a . , D A c j»a .A>< Cn-> H o ­
l d ^ * O S H o - ) 
Holiday Inn-Richelieu, Montreal, Qc. 
r" tC L< 12, 13 <LL_> H , 1990. 
<P<r<0C>^ L P A L J C < L L J < ,kP-
^covo- Ab^ s npvn k d<Ac-Lr 
,b>ik-K' io-o-k < > ^ V A k < L L J 
Rawson Academy A L T > C < r k 

A_oA c A j D ' b T 1 A-oLLr\.c bflL-
o>n_> c d c ^<SA u r < > \ T 27-rc 

31-J C . bnL<r>Hj>c WJOc-^D". 
A-oD'bA' b f l L/bf rbc t^ 1 'bA'd-
b->r'L^o-k, <<?Ckdc A û - ^ f l Y V 
<r/sP"<7-_3 A J , A c nr ,dn sPo-<r< :  

AiyL-é<rk ><bjrrbvnk A^Ljjnr'o-k 

A^°-^< sb^o- k j . o . A L r . ' 

« C k d c PkL>r* LV k bnLP<,Dc>^Pt>k 

A J A c ' b > i " v c > 1 r ï c c briLo-^bc 
7-AM,_oc Fairbanks-r <<L'1br <> l J s 

19-r 24- J c . Cir > A C J
t D J _ikb 

J c - > A r j < A r ' L c > ^ J b . cr 
A<rS^<_> k L P T < T W k A % lVo- k 

A c - K ^ l V ^ " < L L J J c - > A r 
<<?Ckdc -oa. N\J<<rn>V 0- (NUNA-
TOP)DP J< e rVK 

<D<LAC 

Dr> c DsLc-<o- <D<LAC < C M : , N YD C 

> s b V > c T ^ c . 

Conferences 
Contaminants in the marine 
environment of Nunavik (North­
ern Québec) 
Holiday Inn-Richelieu, Montréal 
Sept. 12, 13 and 14, 1990. 
Sponsored by Makivik Corporation 
and organized in collaboration with 
the Institut national de la recherche 
scientifique (INRS) and the Rawson 
Academy of Aquatic Science. 

Nunavik Inuit Elders' Conference. 
The 9th Conference of Inuit Elders 
took place from August 27-31 st. in 
Kuujjuarapik. 
Two representatives of Avataq have 

.attended the 7th Inuit Studies Con­
ference in Fairbanks, Alaska, August 
19 to 24th. They were Tommy 
Weetaluktuk and Professor Ludger 

' Muller-Wille. 

Books 
Several book reviews in the next 
issue. 

Conférences 

Les Contaminants dans l'environne­
ment marin du Nunavik (Nouveau-
Québec) 
Holiday Inn-Richelieu, Montréal 
les!2, 13 et 14 septembre 1990. 
Parrainée par la Société Makivik et 
organisée en collaboration avecl'Insti­
tut national de la recherche scienti­
fique (INRS) et l'Académie Rawson 
des sciences de l'eau. 

Conférence des Aînés Inuit du Nuna­
vik, La 9ième Conférence des Aînés 
s'est tenue du 27 au 37 août à 
Kuujjuarapik. 

Deux représentants d'Avataq ont 
assisté à la 7ième Conférence 
d'études inuit à Fairbank en Alaska, 
qui a eu lieu du 19 au 24 août. Nos 
représentants étaient Tommy Weeta­
luktuk et le professeur Ludger Mûller-
Wille. 

Livres 
Plusieurs livres seront commentés 
dans le prochain numéro 

<KC bd c <A%r cDY c < L L J _ D A V <r > A < C K A C 

$15-SCDC < L L o $ 2 5 - ^ D A c 

sbsLcc>ncssb Ac_>n"jj 
A!T>J-Q_DC < K C b d V c nPSn_"_3rc: 

Avataq T-shirts and Sweat-shirts 
only $15.00 and $25.00 

plus handling and postage 
Available at the address below: 

Maillots-T et chandails de coton ouaté au sigle d'Avataq 
Seulement $15.00 le maillot et $25.00 le chandail 

frais de manutention et de poste en sus 
Disponibles à l'adresse suivante: 

Avataq 
294 Carré St-Louis, # J 

Montréal , Q c 
H2X 1A4 
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Buy a hardworking Yamaha before Nov. 30 and 
get the works. 

Achetez une Bête de somme Yamaha avant le 30 novembre 
et profitez d'une offre 

pas bête... 

BRAVO TRANSPORTER 

VK540 

<p"b%%PDc AVéV A j A C D , B >v?rrb>n o«prrb>nb) U S < H C , 
< L L J « O r " * C V , b C P r J < ^ b ) * 

Free case of oil, spark plugs, and drive belt.* 
Caisse d'huile, bougies et courroie d'entraînement gratuites* 

><?JC Yamaha-do- Ao_^ c C>-
r<c-°-o-b > ^ L A c D o - b S A V P ' -
a _ A n c r V L ? > J c . < c C o . A c D o - b 

Yamaha-o-b o->A , C>r<r b 

K A V P V A n V r ^ L L ' C . 
o->AD<PA c Yamaha o."c-<-

o-b o - P ^ O L ^ r 1 J . ^ 30, 
1990->c_>'înQ.J, Yamaha A c c -
Ssr°-o-b 6_ L Lr 7 <' i Do- b A l ^ - d f T . 
<P ' ; b S N rDo- b * 

<c>r^Tb • r Y < ^ r b (cvr b ) . 
A V A k <c>r y s b ><i?nb (>v?nb) 
12-c-CCc-b Yamalube2VCL c L> 
Sc- C . A i V n k . 

W " o - < r b Ya'maha-o-b o->-
" P r V P Cdo-<c-n_ c. Yamaha 
<P sP°-o- b o->An.<rb o _ jo . b bA-
j a-o_:r b . 
• CL'o. <PcDo-' AJ'o-o-" >d< 

o->A<n.V><<C o_"c-< OP'a.}* 
ET400T, ET400TR, BR250T, BR250TS 
>Q-J>'à-C VK540. 

Yamaha < ^ J ^ C 

1990-_o«H<^ b 

r ' P D ^ c ^ A J L o - ^ O l 

At Yamaha, we've made it easier 
than ever to buy a hardworking 
Yamaha. 

Just purchase a selected Yamaha 
utility sled before Novembre 30, 
1990 and get a genuine Yamaha 
parts package. Free. * 

Onereplacementdrivebelt. One 
case of 12litresofYamalube2. Four 
spark plugs. The works. 

See your nearest Yamaha dealer 
now. He'll make it hard to find a 
better deal. 
*offervalid fornewcurrentand non-currend 
models of ET400T, ET400TR, BR250T, 
BR250TSorVK540. 

YAMAHA FOR THE 90s 
T H E CHOICE OF THE 

SERIOUS RIDER. 

Les gros travaux sont désormais 
plus faciles que jamais à exécuter, car 
Yamaha rend plus facile que jamais 
l'acquisition de ses bêtes de somme. 

En achetant un modèle présélec­
tionné d'une motoneige utilitaire 
Yamaha avant le 30 novembre 1990, 
vous recevrez un groupe de pièces 
d'origine Yamaha... gratuitement! * 

Une courroie d'entraînement de 
rechange, une caisse de 12 litres de 
Yamalube 2 et quatre bougies d'al­
lumage. Pas bête! 

Rendez visite à votre concession­
naire Yamaha le plus proche dès 
aujourd'hui. Vous aurez de la diffi­
culté à résister à autant de facilité. 
'L'offre est valide sur les motoneiges neuves des 
modèles courants et non-courants ET400T, 
ET400TR, BR250T, BR2S0TS et VKS40. 

LES YAMAHA DES 
ANNEES 1990 

Ça, c'est du sérieux. 
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M O R E B O O K S F R O M A V A T A Q 

MEMORIES FROM KUUJJUARAPIK by Jeannie Mippigaq 
tells about her several trips and adventures in the region. 

The new and unique INUKTITUT DICTIONARY by Tamusi Qumaq is 
going under press this month. 

552 pages of word definitions all in Inuktitut (syllabics). 
Available in October! 

NUNA-TOP PROJECT 
New Place Name Maps for the region of Inukjuak and Innalialuk 

Available this Fall! 
Also a re-edition of the Cazetter of Inuit Place Names in the 

Nunavik will come out shortly. 

List of all publications available on request. 

NOUVELLES PUBLICATIONS D'AVATAQ 

SOUVENIRS DE KUUJIUARAPIK par Jeannie Mippigaq 
parle de ses voyages et de ses aventures dans cette région 

Le seul et unique DICTIONNAIRE INUKTITUT 
de Tamusi Qumaq sera imprimé ce mois-ci 

552 pages de définitions en inuktitut (Syllabique). 
Disponible dès octobre! 

PROJET NUNA-TOP 
De nouvelles cartes toponymiques pour les régions d'Inukjuak et 

Innalialuk sera disponible cet automne, 
également, une réédition du Répertoire toponymique inuit du Nunavik 

paraîtra bientôt. 

Une liste complète de nos publications est disponible sur demande. 

OR/OU 

INSTITUT CULTUREL AVATAQ 
AVATAQ CULTURAL INSTITUTE 

Inukjuak, Qc, JOM 1 MO 
(819) 254-8919 

294 Carré Saint-Louis 
Montréal, Qc 

H2X 1A4 
(514)844-0109 

1-800-361-5029 



1 9 5 8 > c^o.r, A C D A " o O S ' J 
Ittuvik and Tayaraq on Pujjunaq 

Photo by William E. Taylor Jr. TAY 59 

r^c< sLC r ' X o -
ON THE COVER - SUR LA COUVERTURE: 
1959 A ^ A B , _oa_c-b 

View of the community of Ivujivik in 1 9 5 9 
Vue du village d'lvujivik en 1959 
Photo by William E. Taylor Jr. TAY 114 

r ^ O U C D-o<<r 
BACK COVER - AU DOS DE LA COUVERTURE 

1958 > c ^a_ s b , W 
Qajaq on the river of Pujjunaq (Mansel Island) 

Qajaq sur la rivière de Pujjunaq (île Mansel) 
Photo by Charles Martijn. CHM 105 




